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α´. Ὅρος τοίνυν κατ’ ἐνίους ἐστὶ λόγος δηλῶν ποῖόν 
ἐστιν ἐκεῖνο καθ’ οὗ ἐστιν ὁ λόγος. δυνατὸν δὲ 
καὶ οὕτως ὁρίσασθαι. ὅρος ἐστὶ λόγος ἐννοίας. 
τινὲς δὲ καὶ οὕτως ὡρίσαντο. ὅρος ἐστὶ λόγος κατ’ 
ἀνάλυσιν ἁπαρτιζόντων έκφερόμενος, ἢ ὅρος ἐστὶ 
διὰ βραχείας ὑπομνήσεως εἰς ἔννοιαν ἡμᾶς ἄγων 
τῶν ὑποτεταγμέων ταῖς φωναῖς πραγμάτων, ἢ ὅρος 
ἐστὶ λόγος τὸ εἶναι δηλῶν, ἢ λόγος ἐστὶν ἔννοιαν 
ἡμῖν τοῦ πράγματος δεικνύς τε καὶ σαφηνίζων. 

β´. Ὁρισμός ἐστι λόγος σύντομος δηλωτικὼς τῆς φύσεως 
τοῦ ὑποκειμένου πράγματος. ὁρισμὸς δὲ λέγεται 
ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἐν τοῖς χωρίοις ὁροθεσίων.

γ´. Διορισμός ἐστι πράγματος ὡς καθ’ ὅλον 
λεγομένου∙ μὴ ὄντος δὲ καθόλου κατὰ 
πρόσθεσιν εἰς τὸ καθόλου περιαγωγή.

δ´. Σκοπός ἐστι προεπινοούμενον τέλος∙ 
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I. En efecto, la definición es, según algunos, un enunciado 
que hace evidente cómo es aquello sobre lo que trata el 
enunciado. También es posible definirla así: la defini-
ción es un enunciado de un concepto. Algunos también 
la definieron así: la definición es un enunciado que por 
análisis da a conocer cosas delimitadas. O la definición 
es la que nos conduce, por medio de un recuerdo breve, 
hacia un concepto de cosas dependientes de las voces. 
O es un enunciado que nos demuestra y explica un 
concepto de algo.

IIII.. La delimitación es un enunciado conciso, con claridad, 
de la naturaleza subyacente de algo. Ahora bien, se 
dice delimitación por metáfora de las delimitaciones 
en los terrenos.

IIIIII.. La distinción es de algo que se dice universal, pero que, 
aun no siendo universal, por adición se torna universal.



/   14   /

τέλος δὲ τὸ ἀποτέλεσμα τοῦ σκοποῦ.
ε´. Ἀφορισμός ἐστι λόγος σύντομος αὐτοτελῆ διάνοιαν ἀπαρτίζων. 

ἢ οὕτως. ἀφορισμός ἐστι λόγος πενόμενος μὲν κατὰ τὴν 
προφορὰν ἤτοι τὴν λέξιν, πλουτῶν δὲ τοῖς ἐνθυμήμασιν.

στ´. Ὑπογραφή ἐστι λόγος τυπωδῶς εἰσάγων εἰς τὴν 
δηλουμένην τοῦ πράγματος γνῶσιν∙ οἱ δὲ οὕτως. ὑπογραφή 
ἐστι λόγος τυπωδῶς ἐμφανίζων τὰ πράγματα.
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IVIV.. El propósito es un fin que es preconcebido; un fin es el resultado 
de un propósito.

V.V. El aforismo es un enunciado conciso que perfecciona un pensa-
miento independiente. O así: aforismo es un enunciado elabo-
rado de acuerdo con el sentido, o bien al estilo que enriquece las 
sentencias.

VIVI.. La descripción es un enunciado con una forma que introduce un 
conocimiento de algo para hacerlo evidente. Y otros la definen así: 
la descripción es un enunciado con una forma que explica las cosas.
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ζ´. Ἐπιστήμη ἐστὶ κατάληψις ἀσφαλὴς καὶ ἀμετάπτωτος ὑπὸ λόγου. 
δυνατὸν δὲ καὶ οὕτως ὁρίσασθαι. ἐπιστήμη ἐστὶν ἕξις ἀμετάπτωτος 
ἐκ φαντασιῶν δόξαν ἀμέμπτως ὑπὸ λόγου παρεχομένη.

η´. Τέχνη ἐστὶ σύστημα ἐγκαταλήψεων συγγεγυμνασμένων 
πρός τι τέλος εὔχρηστον τῶν ἐν τῷ βίῳ. ἢ οὕτως. τέχνη 
ἐστὶ σύστημα ἐγκαταλήψεων συγγεγυμνασμένων 
ἐφ’ ἓν τέλος τὴν ἀναφοράν ἐχόντων.

θ´. Ἱπποκράτης ἐν τῷ περὶ τέχνης ὡρίσατο τὴν ἰατρικὴν οὕτως 
καὶ πρώτως μὲν αὐτὴν νομίζων ἰατρικὴν εἶναι τὸ δὴ πάμπαν 
ἀπαλλάσσειν τῶν νοσεόντων τοὺς καμάτους καὶ τὸ τὰς 
σφοδρότητας τῶν νοσημάτων ἀμβλύνειν καὶ τὸ μὴ ἐγχειρέειν 
τοῖσι κεκρατημένοισιν ὑπὸ τῶν νοσημάτων εἰδότας ὅτι πάντα 
ταῦτα οὐ δύναται ἡ ἰατρικὴ τέχνη ἐπανορθούσθαι. ἄλλως. 
ἰατρικὴ τέχνη ἐστὶ περὶ τὰ ἀνθρώπων σώματα καταγινομένη 
ὑγιείας περιποιητική. ἄλλως. ἰατρική ἐστι τέχνη πρόσθεσις 
καὶ ἀφαίρεσις. πρόσθεσις μὲν τῶν ἐλλειπόντων, ἀφαίρεσις δὲ 
τῶν πλεοναζόντων. ἄλλως κατὰ Ἡρόφιλον. ἰατρική ἐστι τέχνη 
ὑγιεινῶν καὶ νοσερῶν καὶ οὐδετέρων. ἢ οὕτως. ἰατρικὴ τέχνη 
ἐστὶ περιποιητικὴ ὑγιείας. οἱ δὲ πλείους οὕτως ὡρίσαντο. ἰατρική 
ἐστι τέχνη διαιτητικὴ ὑγιαινόντων καὶ θεραπευτικὴ νοσούντων.
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VIIVII.. La ciencia es una comprensión sólida y constante por efecto de 
la razón. También es posible definirla así: la ciencia es un hábito 
constante que suministra de manera infalible una opinión a partir 
de ideas por efecto de la razón.

VIIIVIII.. El arte es un conjunto de principios que se han ejercitado para 
algún fin útil de las cosas en la vida. O así: el arte es un conjunto 
de principios que tienen relación y se han ejercitado para un fin.

IXIX.. Hipócrates, en el libro Acerca del arte, definió así la medicina: 
primero, considerando que la misma medicina es apartar entera-
mente los sufrimientos de los que están enfermos, y refrenar las más 
violentas de las enfermedades, y no aventurarse en los que están 
sometidos por las enfermedades, sabiendo que el arte médico no 
puede restablecer todas las cosas. De otro modo, el arte médico es 
acerca de los cuerpos humanos; que se ocupa de la conservación 
de la salud. El arte médico es adición y sustracción. Adición para 
los que están incompletos; sustracción para los que son desmesu-
rados. Según Herófilo, la medicina es el arte de los sanos, de los 
enfermos y de ninguno de los dos. O así: el arte médico es el que 
procura la salud. Y otros muchos así lo definieron: la medicina es 
un arte dietético para los que están sanos y terapéutico para los 
que están enfermos.
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ΓΑΛΗΝΟΥ ΟΡΟΙ ΙΑΤΡΙΚΟΙ

ι´. Τὰ ἀνωτάτω μέρη τῆς ἰατρικῆς ἑστι δύο, θεωρία καὶ 
πρᾶξις. προηγεῖται δὲ τῆς πράξεως ἡ θεωρία. Θεωρῆσαι 
γάρ τι πρότερον χρὴ, ἔπειτα οὕτως πρᾶξαι. ἀρχὴ γὰρ τῆς 
ἐπὶ τῶν ἔργων τριβῆς ἡ διὰ τοῦ λόγου διδασκαλία.

ια´. Μέρη τῆς ἰατρικῆς, ἃ καὶ εἴδη τινὲς ἐκάλεσαν, ἔστι πέντε 
φυσιολογικὸν, παθογνωμονικὸν, διαιτητικὸν, ὑλικὸν καὶ 
θεραπευτικόν. φυσιολογικὸν μὲν οὖν ἐστι τὸ περὶ τὴν θεωρίαν τῆς 
διοικούσης ἡμᾶς καὶ οἰκονομούσης δυνάμεως φύσεως γιγνόμενον. 
παθογνωμονικὸν δὲ τὸ περὶ τὴν διάγνωσιν τοῦ παρὰ φύσιν 
ὄν. διαιτητικὸν δὲ τὸ περὶ τὴν δίαιταν τῶν τε ὑγιαινόντων καὶ 
τῶν νοσούντων. ὑλικὸν δὲ  τὸ περὶ τὴν ἰωμένην τὸ σῶμα ἡμῶν 
ὕλην ἔχον. θεραπευτικὸν δὲ τὸ περὶ τὴν ἴασιν ἢν ἀνάκλησιν τῆς 
διεφθαρμένης ὑγιείας καὶ ἀποκατάστασιν αὐτῆς πραγματευόμενον.

ιδ´. Ἰατρικῆς αἱρέσεις αἱ πρῶται δύο ἐμπειρικὴ καὶ λογικὴ 
καὶ τρίτη μεθοδική. δοκεῖ δὲ καὶ τετάρτην αἵρεσιν 
ἐξευρεῖν Ἀγαθῖνος ὁ Λακεδαιμόνιος, ἣν ὠνόμασεν 
ἐπισυνθετικὴν, ἔνιοι δὲ ἐκλεκτικήν. ἕτεροι τὴν ἑκτικήν.

ιε´. Ἔστιν ἡ ἐμπειρικὴ αἵρεσις τῶν πλειστάκις καὶ 
κατὰ τὸ αὐτὸ καὶ ὡσαύτως πως ἑωραμένων.

ιστ´. Λογικὴ αἵρεσίς ἐστιν ἐπιστήμη περὶ ἀδήλων καὶ 
ἔργα τὰ ἐν τῷ ἰατρεύειν ταύτῃ ἑπόμενα.

ιζ´. Ἡ μεθοδικὴ αἵρεσις γνῶσις φαινομένων κοινοτήτων 
προσεχῶν καὶ ἀναγκαίων τῷ τῆς ἰατρικῆς τέλει. κοινότητας 
δὲ λέγει τὸ στεγνὸν καὶ τὸ ὀρρῶδες καὶ τὸ ἐπιπεπλεγμένον.
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Acerca de las escuelas médicas

XX. LLas principales partes de la medicina son dos: observación y 
práctica. La observación antecede a la práctica, ya que primero es 
necesario observar algo, luego entonces practicar. Pues el inicio 
de la ejercitación de acciones es la enseñanza a través del estudio.

XIXI.. LLas partes de la medicina, a las que algunos llamaron especies, son 
cinco: fisiológica, patognómica, dietética, remedio (o farmacopea) 
y terapéutica. Por tanto, fisiológica es la que sucede relativa a la 
observación de la facultad de la naturaleza que nos organiza y que 
nos dota. Patognómica, la que es acerca del diagnóstico a partir de la 
naturaleza. Dietética es la relacionada con la dieta de los sanos y de 
los enfermos. Remedio o farmacopea, acerca de la materia que posee 
la cura para nuestro cuerpo. Terapéutica, la que se ocupa de la cura-
ción o de la considerada salud perdida y el restablecimiento de ésta.

XIVXIV. Las primeras escuelas médicas son dos: la empírica y la dog-
mática, y la tercera la metódica. Agatino, el lacedemonio, parece 
haber descubierto una cuarta escuela, a la que nombró compuesta; 
algunos la llamaron ecléctica; otros, la habitual.

XVXV.. Es la escuela empírica de cuantos han observado muchas veces 
tanto de acuerdo con lo mismo como del mismo modo. 

XVIXVI.. La escuela dogmática es ciencia acerca de las cosas no evidentes 
y de las reacciones que siguen a ésta en el curar.

XVIIXVII.. La escuela metódica es conocimiento de fenómenos comunes, 
persistentes y necesarios para el objeto de la medicina. Llama 
comunes al estreñimiento, persistentes a lo que segrega, y necesarios 
a lo que se ha complicado. 
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ΓΑΛΗΝΟΥ ΟΡΟΙ ΙΑΤΡΙΚΟΙ

κ´. Ἐπιλογισμός ἐστι λόγος τὸ παρεκφαινόμενον 
τῆς διανοίας εἰς ἐπίτασιν ἄγων.

κα´. Θεώρημά ἐστι πρᾶγμα καθολικὸν ἀκολούθως τιθέμενον 
τῷ τῆς ἰατρικῆς τέλει. ἄλλως. θεώρημά ἐστιν ἀξίωμα 
καθολικὸν συμπληρωτικὸν τῆς ἰατρικῆς τέλει διηνεκές. ἄλλως, 
θεώρημά ἐστιν οὗ τὸ ἐναντίον σπανίως ἐκβατόν ἐστι.

κβ´. Σπάνιόν ἐστιν οὗ τὸ ἐναντίον ἐκβατόν ἐστι.
κγ´. Ἀμφίδοξόν ἐστιν οὗ τὸ ἐναντίον ἐπίσης ἐκβατόν ἐστι.
κδ´. Τέλος ἐστὶν οὗ ἕνεκα τὸ κατ᾽ ἰατρικὴν πράσσεται. ἢ 

οὕτως. τέλος ἐστὶν ἐφ᾽ ὃ πάντα άναφέρεται τῶν κατ᾽ 
ἰατρικήν. δύναται καὶ οὕτως ὁρίσασθαι. τέλος ἐστὶ 
κατ᾽ ἰατρικὴν οὗ τυχόντες οὐδενὸς ἔτι δεόμεθα.

κε´. Τέλειός  ἐστιν ἰατρὸς ὁ ἐν θεωρίᾳ καὶ πράξει ἀπηρτισμένος. 
κστ´. Ἄριστος ἰατρός ἐστιν ὁ πάντα πράττων 

ἐν ἰατρικῇ κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον.
κζ´. Ἄνθρωπός ἐστι ζῶον λογικὸν, θνητὸν, 

νοῦν καὶ ἐπιστήμης δεκτικόν.
κη´. Ζῶόν ἐστιν οὐσία ἔμψυχος, αἰσθητικὴ, καθ᾿ 

ὁρμὴν καὶ προαίρεσιν κινουμένη.
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Sobre conceptos prácticos

XXXX.. El comentario es el enunciado que muestra un aspecto de una 
opinión, guiado por cierto esfuerzo.

XXIXXI.. El teorema es algo universal que se propone como consecuencia 
para un fin en medicina. De otro modo: el teorema es un axioma 
universal que se completa, apropiado para un fin de la medicina. 
De otro modo: un teorema es de lo que rara vez ha resultado lo 
contrario.

XXIIXXII.. Lo raro es lo contrario de lo que ha sucedido.
XXIIIXXIII.. Lo dudoso es lo contrario de lo que llega a suceder en con-

diciones iguales.
XXIVXXIV.. El fin es la causa por la que algo se emprende de acuerdo con la 

medicina. O así: el fin es por lo que todas las cosas son restituidas 
por la medicina. Y también puede ser definido así: el fin es, según 
la medicina, de lo que no obteniendo nada, todavía necesitamos.

XXVXXV.. PPerfecto es un médico que está completo en la observación y 
en la práctica.

XXVIXXVI.. El mejor médico es el que hace todas las cosas, en medicina, 
de acuerdo con la recta doctrina.

XXVIIXXVII. El hombre es un ser racional, mortal, inteligente, demostrador 
de conocimiento.

XXVIIIXXVIII. El ser vivo es una sustancia con alma, sensible, que se mueve 
por impulso y elección.
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κθ´. Ψυχή ἐστιν οὐσία ἀσώματος, αὐτοκίνητος κατὰ Πλάτωνα. 
κατὰ δὲ τοὺς Στωϊκοὺς σῶμα λεπτομερὲς ἐξ ἑαυτοῦ κινούμενον 
κατὰ σπερματικοὺς λόγους. κατὰ δὲ τὸν Ἀριστοτέλη 
ἐντελέχεια σώματος φυσικοῦ ὀργανικοῦ δυνάμει ζωὴν 
ἔχοντος. ἄλλως. ψυχή ἐστι πνεῦμα παρεσπαρμένον ἐν ὅλῳ 
τῷ σώματι δι᾿οὗ ζῶμεν καὶ λογιζόμεθα καὶ ταῖς λοιπαῖς 
αἰσθήσεσιν ἐνεργοῦμεν ὑπηρετοῦντος τοῦ σώματος.
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XXIXXXIX. El alma es una sustancia incorpórea, autónoma, según Platón. 
De acuerdo con los estoicos es un cuerpo sutil que se mueve por 
sí mismo, según las proporciones espermáticas. De acuerdo con 
Aristóteles es un perfeccionamiento del cuerpo, en potencia, como 
instrumento natural del que tiene vida. De otro modo: el alma 
es un hálito diseminado en todo el cuerpo, por medio del cual 
vivimos, razonamos e influimos en los demás sentidos del cuerpo, 
el cual acata.
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ΓΑΛΗΝΟΥ ΟΡΟΙ ΙΑΤΡΙΚΟΙ

λ´. Σῶμά ἐστι μέγεθος τριχῇ διάστατον ἔχον ἐν ἑαυτῷ μῆκος, 
βάθος, πλάτος. ἢ μέγεθος ἐκ τριῶν διαστημάτων συνεστηκός.

λα´. Στοιχεῖόν ἐστιν ἐξ οὗ πρώτου καὶ ἁπλουστάτου τὰ πάντα 
γέγονε καὶ εἰς ὃ ἁπλούστατον τὰ πάντα ἀναλυθήσεται ὂν 
ἔσχατον. καὶ Ἀθηναῖος ὁ Ἀτταλεὺς ἐν τῷ τρίτῳ βιβλίῳ φησὶν 
οὕτως. στοιχεῖα τῆς ἰατρικῆς ἐστι καθάπερ τινὲς τῶν ἀρχαίων 
ὑπέλαβον, τὸ θερμὸν καὶ τὸ ψυχρὸν καὶ τὸ ὑγρὸν καὶ τὸ 
ξηρὸν, ἐξ ὧν πρώτων φαινομένων καὶ ἁπλουστάτων καὶ 
ἐλαχίστων ὁ ἄνθρωπος συνέστηκε∙ καὶ εἰς ἃ ἔσχατα φαινόμενα 
καὶ ἁπλούστατα καὶ ἐλάχιστα τὴν ἀνάλυσιν λαμβάνει.

λβ´. Στοιχείωσίς ἐστιν ἡ τῶν αὐτῶν κατὰ τὸ αὐτὸ καὶ 
ὡσαύτως διδασκαλία. οἱ δὲ οὕτως. στοίχειωσίς 
ἐστιν ἀπὸ στοιχείων ἐπὶ τὸ τέλος ὁδός.
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Sobre elementos del cuerpo y la cabeza; 
conceptos prácticos y órganos

XXXXXX. El cuerpo es volumen en tres dimensiones, que tiene en sí 
mismo longitud, profundidad y anchura. O volumen constituido 
de tres extensiones.

XXXIXXXI. El elemento es lo primero y más simple de lo que se formaron 
todas las cosas y por lo que todas las cosas serán descompuestas 
hacia lo más simple, que es lo último. Y Átalo, el ateniense, en 
su libro tercero dice así: “Los elementos de la medicina son, de 
acuerdo con algunos que supusieron los principios: lo caliente, lo 
frío, lo húmedo y lo seco, a partir de aquellos primeros fenómenos, 
simplísimos y muy pequeños, se formó el hombre.” Y acepta la 
disolución para aquellos últimos fenómenos tanto muy simples 
como pequeñísimos.

XXXIIXXXII. La exposición de los elementos es la enseñanza de éstos de 
acuerdo con lo mismo y de idéntico modo. Y otros así: la exposición 
de los elementos es la vía a partir de los elementos para un fin.



/   26   /

λγ´. Συνέστηκεν ἡμῶν τὰ σώματα ἐκ στερεῶν, ὑγρῶν καὶ 
πνευμάτων. στερεὰ μὲν οὖν ἐστιν ὀστᾶ, χόνδροι, νεῦρα, μύες, 
φλέβες, ἀρτηρίαι καὶ τὰ ἐν κατακαλήψει σπλάγχνα. ὑγρὰ δὲ 
oἱ χυμοὶ καὶ τὰ περιττώματα. τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἔμφυτόν ἐστι 
θερμὸν τὸ ἐν τῇ καρδίᾳ. ἄλλως. ἐκ πόσων συνέστηκεν ἡμῶν 
τὰ σώματα; ἐκ δεκατεσσάρωv∙ νεύρων, φλεβῶν, ἀρτηριῶν, 
ὀστῶν, αἵματος, πνεύματος, σαρκὸς, πιμελῆς, χόνδρων, 
ὀνύχων, μυελῶν, τριχῶν, χυμῶν καὶ ὑμένων. ἄλλως. ἐκ τίνων 
συνέστηκεν ἡμῶν τὰ παθητικὰ σώματα; ἐκ τεσσάρων. ἐξ 
αἵματος, φλέγματος, χολῆς, ξανθῆς καὶ μελαγχολικοῦ χυμοῦ∙ 
ἅτινα καὶ παθητικὰ στοιχεῖα καλοῦσί τινες. ἄλλως. ἐκ τίνων 
συνέστηκεν ἡμῶν τὰ ὑλικὰ σώματα; ἐκ τεσσάρων∙ πυρὸς, 
ἀέρος, γῆς καὶ ὕδατoς, ἅτινα καὶ ὑλικὰ στοιχεῖα καλοῦνται. 
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XXXIIIXXXIII. Nuestros cuerpos están constituidos de cosas sólidas, líqui-
das y hálitos. Por tanto, son sólidos los huesos, cartílagos, nervios, 
músculos, venas, arterias y las entrañas en estado latente. LLíquidos, 
los humores y las evacuaciones. El hálito natural es caliente y 
habita en el corazón. Dicho de otra manera: ¿de cuántas cosas 
están constituidos nuestros cuerpos? De catorce: de nervios, venas, 
arterias, huesos, sangre, hálito, carne, grasa, cartílagos, uñas, médulas, 
cabellos, humores y membranas. En otras palabras, ¿por cuáles 
cosas están formados nuestros cuerpos sensibles? Por cuatro: de 
sangre, de flema, de bilis amarilla y de humor melancólico, a los 
que también algunos llaman elementos sensibles. ¿A partir de qué 
cosas están formados nuestros cuerpos materiales? A partir de 
cuatro: fuego, aire, tierra y agua, los cuales también son llamados 
elementos materiales.
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λδ´. Ἀνατομή ἐστι θεωρία τῶν ἐν κατακαλύψει σπλάγχνων. 
εἰσὶ τῆς ἀνατομῆς εἴδη δύο, τὸ μὲν κατ᾿ ἐπιτήδευσιν, τὸ δὲ 
κατὰ περίττωσιν. κατ᾿ ἐπιτήδευσιν μὲν οὖν ἐστιν ἡ ἀπὸ τῶν 
δογματικῶν παραλαμβανομένη θέα ἕνεκα τῆς ἐν κατακαλύψει 
ἤτοι ἐπὶ τῶν ζώντων ἢ ἐπὶ τῶν τετελευτηκότων ἢ καὶ ἢτοι ὅλων 
ἢ μερῶν. κατὰ δὲ περίπτωσιν ἐκ συντυχίας ἢ ὑπὸ μεγάλης 
τρώσεως γινομένη. προσχρῶνται δὲ αὐτῇ μόνοι οἱ ἐμπειρικοί.

λε´. Χειρουργία ἐστὶ χειρῶν ἀτρόμων ὀξεῖα κίνησις μετ᾿ 
ἐμπειρίας. ἢ ἔντεχνος πρᾶξις ἐν ἰατρικῇ διὰ χειρῶν ἢ 
ὀργάνων περιγινομένη τοῦ προσήκοντος τέλους.

λστ´. Περικράνιος ὑμήν ἐστι νευρώδης περιειληφὼς πᾶν τὸ κράνιον.
λζ´. Μήνιγγές εἰσιν τὰ περιέχοντα τὸν ἐγκέφαλον 

σώματα νευρώδη καὶ ἀρτηριώδη.
λη´. Ἐγκέφαλός ἐστι λευκὸς, μαλακὸς, ὥσπερ ἐξ 

ἀφροῦ τινος πεπηγὼς, ὑγρὸς καὶ θερμός.
λθ´. Παρεγκεφαλίς ἐστιν ὄπισθεν τοῦ ἐγκεφάλου 

τεταγμένη ὁμοφυὴς ἐγκεφάλῳ καὶ ὁμόχροος.
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XXXIVXXXIV. La disección es la observación de las entrañas en estado 
latente. Hay dos especies de disección: una por práctica y otra 
por accidente. Entonces, por práctica es la observación transmi-
tida por los dogmáticos para ver partes internas en seres vivos o 
en cadáveres, ya sea completos o en partes. Por accidente, la que 
sucede a partir de una circunstancia o de una herida grande. Se 
dedican a ésta sólo los empíricos.

XXXVXXXV. La cirugía es un movimiento sutil de las manos firmes con 
experiencia. O una práctica hábil que logra, en medicina, por 
medio de las manos o de instrumentos, un resultado conveniente.

XXXVIXXXVI. El pericráneo es una membrana nervosa que rodea todo el 
cráneo.

XXXVIIXXXVII. Las meninges son unos cuerpos nervosos y arteriales que 
envuelven el cerebro.

XXXVIIIXXXVIII. El cerebro es blanco, blando, como formado de cierta espuma, 
húmedo y caliente.

XXXIXXXXIX. El parencéfalo está fijado detrás del cerebro. Es de la misma 
naturaleza y del mismo color que el cerebro.
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ΓΑΛΗΝΟΥ ΟΡΟΙ ΙΑΤΡΙΚΟΙ

μ´. Νωτιαῖος μυελὸς ἐστιν ὁμοφυὴς ἐγκεφάλῳ καὶ 
ὁμόχρους· λιπαρώτερος δὲ τε καὶ λευκότερος καὶ 
ἀκυρώτερος, διὰ μέσης τῆς ῥάχεως καταγινόμενος.

μα´. Ὀφθαλμοί εἰσιν οἱ συνεστῶτες ἐκ τεσσάρων χιτώνων, 
ἀμφιβληστροειδοῦς, ῥαγοειδοῦς, κερατοειδοῦς καὶ ἐπιπεφυκότος. 
καὶ ὑγρῶν τριῶν, ὑελοειδοῦς, κρυσταλλοειδοῦς καὶ ὠοειδοῦς 
ὡς ἤδη ἐπιπεφυκότος νευρώδους ἢ νεύρων ὀπτικῶν. αἰσθητικοὶ 
τῶν ὑποκειμὲνων χρωμάτων καὶ μεγεθῶν καὶ σχημάτων.

μβ´. ῏Ωτα δὲ νευρώδη καὶ χονδρώδη αἰσωητικὰ 
φωνῶν καὶ τῶν ἐν αὐταῖς διαφορῶν.

μγ´. Ῥῖνές εἰσι νευρώδεις καὶ χονδρώδεις ἀντιληπτικαὶ ὀσμῶν.
μδ´. Γλῶσσά ἐστι φλεβώδης καὶ σακρώδης, ὑποπίμελος, 

αἰσθητικὴ χυμῶν, συνεργὸς τῇ καταπόσει τῆς 
τροφῆς καὶ τῇ διαρθρώσει τῆς φωνῆς.

με´. Φάρυγξ ἐστὶν ἡ ἔνδον στόματος χώρη, εἰς ἣν ἀνήκει 
τὸ τε τοῦ στομάχου καὶ τὸ τοῦ λάρυγγος πέρας. διότι 
συνεργὸς τῇ καταπόσει τε καὶ τῇ ἀναπνοῇ καὶ τῇ φωνῇ.

μστ´. Λάρυγξ ἐστὶ χονδρώδης δι᾿οὗ τὸ πνεῦμα 
εἰσπνέομεν, συνεργὸς καὶ πρὸς τὴν φωνήν.

μζ´. Πνεύμων ἐστὶν ἀρτηριώδης ἐκ τῶν λείων καὶ τραχειῶν 
ἀρτηριῶν σομφότερος, ὄργανον ἀναπνευστικόν.
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Acerca de órganos de la cabeza y el tórax

XLXL. La médula dorsal es de la misma naturaleza y del mismo color 
que el cerebro. Es más consistente, más blanca y más invalidadora, 
y pasa a través de la columna.

XLIXLI. Los ojos están constituidos a partir de cuatro membranas: una, la 
retina; otra, la úvea o coroides; otra, la córnea y otra, la esclerótica. 
Y de tres humores: uno acuoso, otro cristalino y otro parecido al 
huevo, como saliendo inmediatamente del sistema nervioso o de 
los nervios ópticos. Son sensibles a los colores establecidos, a los 
volúmenes y a las formas.

XLIIXLII. Los oídos son nervosos, cartilaginosos, sensibles a los sonidos 
y a las diferencias entre ellos.

XLIIIXLIII. Las narices son nervosas, cartilaginosas, y perciben olores.
XLIVXLIV. La lengua es venosa, carnosa, poco grasosa, sensible a los sabores; 

apoyo para la ingestión del alimento y para la articulación de la voz.
XLVXLV. La faringe es la región dentro de la boca hacia la cual sube (el 

esófago) la extensión del estómago y (la tráquea) la extensión de 
la laringe. Porque es apoyo para la ingestión, para la respiración 
y para la voz.

XLVIXLVI. La laringe es cartilaginosa, a través suyo introducimos el hálito; 
es apoyo también para la voz.

XLVIIXLVII. El pulmón es arterial, más esponjoso que las arterias lisas y 
duras que lo conforman; órgano respiratorio.
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μη´. Θώραξ ἐστὶν ἐκ φλεβῶν καὶ ἀρτηριῶν καὶ νεύρων 
κατεσκευασμένος ὑπὸ τῆς φύσεως πρὸς τὸ τῆς ἀναπνοῆς ὅρμημα.

μθ´. Καρδία ἐστὶ νευρώδης καὶ μυώδης καὶ φλεβώδης, ἔχουσα καὶ 
ἀρτηρίας. κωνοειδὴς τῷ σχήματι, ὑποπίμελος, ἐξ ἧς ἐκπεφύκασιν 
ἀρτηριαὶ καὶ φλέβες δι᾿ ὧν ἐπιπέμπεται  αἷμα καὶ πνεῦμα. ἄλλως. 
καρδία ἐστὶ μυώδης, ἔχουσα σχῆμα κωνοειδὲς καὶ δύο κοιλίας 
ἐν αἷς γεννᾶται τὸ ἔμφυτον θερμὸν καὶ τὸ ζωτικὸν πνεῦμα. ἐξ ἧς 
ἐκπεφύκασιν ἀρτηρίαι καὶ φλέβες ἐκφύονται. δι᾿ ὧν χορηγεῖται 
τῷ παντὶ σώματι ὅ τε ζωτικὸς γόνος καὶ ἡ ἔμφυτος θερμασία.
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XLVIIIXLVIII. El tórax está equipado de venas, arterias y nervios por natu-
raleza, para el ímpetu de la respiración.

XLIXXLIX. El corazón es nervoso, muscular y venoso, tiene también arterias. 
Es de forma conoide, poco grasoso, del cual nacen arterias y venas; 
a través de ellas se envía sangre y hálito. De otro modo: el corazón 
es muscular, tiene forma de cono y dos cavidades; en estas nace el 
calor natural y el hálito vital; a partir del corazón nacen arterias y 
salen venas mediante las cuales se suministra la semilla vital y el 
calor natural a todo el cuerpo.
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ΓΑΛΗΝΟΥ ΟΡΟΙ ΙΑΤΡΙΚΟΙ

ν´. Διάφραγμά ἐστι νευρῶδες, διεῖργον καὶ χωρίζον 
τά τε ἐν τῷ θώρακι καὶ τὰ ὑπὸ τὸν θώρακα 
σπλάγχνα. ὅν τινα καὶ ὑπεζωκότα καλοῦμεν.

να´. Ἧπάρ ἐστιν οὐσίᾳ φλεβῶδες καὶ θερμὸν καὶ πολύαιμον καὶ 
τὴν πρώτην ἐξαιμάτωσιν πλείστην ποιούμενον, συνεργοῦν 
καὶ τῇ κοιλίᾳ πρὸς τὴν πέψιν τῇ παραθέσει συνθάλπον 
αὐτήν. ἄλλως. ἧπάρ ἐστιν οὐσία ἐρυθρὰ, σαρκώδη μείωσιν 
ἔχουσα, τεταγμένη ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεσιν, ἐν ᾗ γεννᾶται 
τὸ αἷμα πρὸς ἀποτροφὴν τοῦ παντὸς σώματος.

νβ´. Σπλήν ἐστι φλεβώδης καὶ ἀρτηριώδης, λεπτὰ 
ἀγγεῖα ἔχων καὶ πολλὰς μεταξὺ κοιλότητας τῶν 
ἀγγείων, διὰ τοῦτο ἀραιὸς καὶ σομφός.

νγ´. Στόμαχός ἐστι νευρώδης καὶ ἀρτηριώδης ἐργαλεῖον ὀρέξεως 
καὶ καταπόσεως ἢ καὶ πόρος ὑγρᾶς καὶ ξηρᾶς τροφῆς.

νδ´. Κοιλία ἐστί νευρώδης καὶ ἀρτεριώδης ὑποδοχεῖον τροφῆς ὑγρᾶς 
καὶ ξηρᾶς πρὸς τὸ πέττεσθαι τὴν τροφὴν κατεσκευασμένη.

νε´. Ἔντερά ἐστι νευρώδη τὰ μὲν πρὸς τὴν πέψιν συνεργοῦντα, τὰ 
δὲ πρὸς τὴν ὑποδοχὴν, τὰ δὲ πρὸς ἀπόκρισιν τοῦ περιττώματος 
γεγονότα. πόσων πηχῶν εἰσι τὰ ἔντερα; τὰ ἔντερα δεκατριῶν 
πηχῶν εἰσιν ἕκαστον τῷ ἰδίῳ πήχει μετρούμενον. πόσαι τάξεις 
ἐντέρων; ἐννέα∙ στόμαχος, κοιλία, πυλωρὸς, δωδεκαδάκτυλος, 
ἔκφυσις, νῆστις, λεπτὸν, τυφλὸν, κῶλον ἀπευθυσμένον.

νστ'. Νεφροί ἐισι σαρκώδεις ἐκ ψαφαρωτέρας σαρκὸς 
συγκείμενοι, ἰσθμοὶ τοῦ ὑγροῦ περιττώματος καὶ 
ὥσπερ προσλάκια ὑπὸ τῆς φύσεως γεγενημένοι.
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Acerca de las entrañas y órganos reproductores

LL. El diafragma es nervoso, separador y delimitador de las entrañas 
que están en el tórax y las de debajo del tórax, al cual también 
llamamos ceñidor.

LILI. El hígado es en sustancia venoso, caliente, abundante en sangre 
y productor de la primera transformación en sangre (o sangüifica-
ción) más abundante; es el que ayuda al vientre para la digestión, 
calentando a éste por proximidad. De modo diferente: el hígado 
es una sustancia roja, carnosa, que tiene una reducción; está fijado 
en la región derecha; en éste nace la sangre para realimentación 
de todo el cuerpo. 

LIILII. El bazo es venoso y arterial, tiene vasos delgados y muchas cavi-
dades entre los vasos, por esto es estrecho y poroso.

LIIILIII. El estómago es nervoso y arterial, instrumento del apetito y de 
la ingestión o paso de alimento líquido y seco.

LIVLIV. El vientre es nervoso, receptáculo del alimento líquido y seco, 
que está dispuesto para la cocción del alimento. 

LVLV. Los intestinos son nervales, unos ayudan a la digestión, otros a 
la recepción y otros llevan a cabo la separación de la evacuación. 
¿Cuántos codos miden los intestinos? Los intestinos son de trece 
codos, midiendo cada cual con su propio codo. ¿Cuántas porcio-
nes hay de intestinos? Nueve: estómago, vientre, píloro, duodeno, 
saliente, yeyuno, delgado, ciego y colon que asciende.

LVILVI. Los riñones son carnosos, formados de una carne más dura, 
recipientes de la evacuación líquida, llegan a ser como cisternas 
por naturaleza.
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νζ´. Κύστις ἐστὶ νευρώδης ὑποδοχεῖον ἅμα καὶ ἐργαλεῖον 
ἐκκριτικὸν ὑγροῦ τοῦ περιττώματος.

νη´. Δίδυμοί εἰσι σαρκοειδεῖς καὶ εὔθρυπτοι, ὑγροὶ καὶ θερμοὶ, 
συνεργοὶ τῇ πέψει τοῦ ἐν τοῖς παραστάταις σπέρματος.

νθ´. Παραστάται εἰσὶν οἱ συγκείμενοι ἐκ φλεβὸς καὶ ἀρτερίας 
εἰς τὸ αὐτὸ συμπεφυκυιῶν περιεκτικοὶ σπέρματος.

ξ´. Μήτρα ἐστὶν ἔξωθεν μὲν νευρώδης, ἐν δὲ τῷ ἔνδοθεν 
σαρκωδεστέρα, ἀγγεῖον κυητήριον. ταύτῃ καὶ ἡ ὑστέρα 
ὀνομάζεται, ὅτι ὑστάτη τῶν ἁπάντων μερῶν ἐστι. ἄλλως. 
μήτρα ἐστὶν καὶ ἡ ὑστέρα λεγομένη. καὶ μήτρα μὲν 
λέγεται διὰ τὸ εἶναι μητέρα πάντων τῶμ βρεφῶν. ὑστέρα 
δὲ λέγεται διὰ τὸ ὕστερον τῶν μορίων κεῖσθαι αὐτήν. 
πόσας ἐνεργείας ἔχει μήτρα ἐν ταῖς συνουσίαις; τέσσαρας· 
ἑλκτικὴν, καθεκτικὴν, ἀλλοιωτικὴν καὶ ἀποκριτικήν.
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LVIILVII. La vejiga es nervosa, receptáculo y a la vez instrumento excre-
torio de la evacuación líquida.

LVIIILVIII. Los testículos son carnosos y fáciles de ablandar, húmedos y 
calientes, auxiliares para la maduración del esperma en sus bolsas.

LIXLIX. Las bolsas testiculares están formadas de una vena y de una 
arteria, para lo mismo de las cualidades naturales que conforman 
el esperma.

LXLX. La matriz es por fuera nervosa y por dentro más carnosa, es  
recipiente procreador. A ésta también se la llama útero, porque 
es la última de todas las partes. De otro modo: la matriz es también 
llamada útero. Y se le llama matriz porque es la madre de todos 
los fetos. En cambio, se le dice útero porque yace el más alejado 
de los órganos. ¿Cuántas funciones tiene la matriz en los coitos? 
Cuatro: fricciona, retiene, se modifica y secreta.
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ΓΑΛΗΝΟΥ ΟΡΟΙ ΙΑΤΡΙΚΟΙ

ξα´. Ἔκκρισίς ἐστὶν φορὰ τῶν παρακειμένων 
τοῖς σώμασι περιττωμάτων.

ξβ´. Κόπρος ἐστὶν ἀποκάθαρμα τροφῆς εἰς συντέλειαν 
πέψεως καὶ ἀναδόσεως διακεκριμένον.

ξγ´. Οὖρόν ἐστι περιήθημα τοῦ αἵματος ἐν τῇ μεγάλῃ φλεβὶ 
καταφερόμενον διὰ νεφρῶν καὶ οὐρητήρων ἐν τῇ κύστει. 
ἄλλως. οὖρόν ἐστι περίττωμα ὅπερ γεννᾶται μὲν ἐν τῷ 
ἥπατι, διακρίνεται δὲ ἐν τοῖς νεφροῖς, παράκειται δὲ διὰ 
τῶν οὐρητήρων παρὰ τὴν οὐροδόχον κύστιν, κἀκεῖθεν 
ἐξέρχεται διὰ τοῦ τραχήλου τῆς κύστεως· ὃν τράχηλον 
καὶ οὐρήθραν ἐκάλουν διὰ τὸ φέρεσθαι τὸ οὖρον.

ξδ´. Ποιητικὴ αἰτία τοῦ οὔρου ἐστὶν ἡ ἐν τῷ ἥπατι ἐξαιμάτωσις.
ξε´. Τέσσαρές εἰσι χυμοὶ ἐξ ὧν τὸ ζῶον συνέστηκεν, αἷμα, φλέγμα, 

χολαὶ δύο, ξανθή τε καὶ μέλαινα. ταῦτα γὰρ ἃ καὶ στοιχεῖα 
τοῦ σώματος παῖδες ἰατρῶν καλοῦσιν, ἐπειδὴ ἐκ τούτων 
συνεστήκαμεν. τούτων τὸ μὲν αἷμα θερμόν ἐστι καὶ ὑγρὸν καὶ 
γλυκὺ, τὸ δὲ φλέγμα ψυχρὸν καὶ ὑγρὸν καὶ ἁλυκὸν καὶ γλίσχρον· 
ἡ δὲ ξανθὴ χολὴ θερμὴ καὶ ξηρὰ καὶ δριμεῖα καὶ δακνώδης· 
ἡ δὲ μέλαινα ξηρὰ καὶ ψυχρὰ καὶ ὀξεῖα καὶ βαρυτάτη.

ξστ´. Αἷμά ἐστι θερμὸν καὶ ὑγρὸν ἐν ταῖς φλεψὶ πλεῖον, ἐν 
ἀρτηρίαις ὀλιγώτερον. ἐξ οὗ τὸ ζῶον τρέφεται.

ξζ´. Φλέγμα ἐστὶ ψυχρὸν καὶ ὑγρὸν πρός τε τὴν κατάποσιν τῶν σιτίων 
καὶ πρὸς τὰς κινήσεις τῶν ἄρθρων ὑπὸ τῆς φύσεως ὑποβεβλημένον.
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Sobre las secreciones y los humores

LXILXI. La secreción es un producto de los residuos que se encuentran 
en los cuerpos.

LXIILXII. El excremento es la materia segregada del alimento que ha sido 
secretada al final de la digestión y de la distribución.

LXIIILXIII. La orina es una secreción de la sangre que desciende en una 
vena grande a través de los riñones y de los uréteres a la vejiga. De 
otra manera: la orina es una segregación que nace en el hígado; se 
secreta en los riñones; pasa a través de los uréteres hacia la vejiga, 
que recibe la orina, y de allí sale a través del cuello de la vejiga; a 
ese cuello también lo llaman uretra, porque desde allí se conduce 
la orina.

LXIVLXIV. La causa de la producción de orina es la sangüificación o trans-
formación en sangre en el hígado.

LXVLXV. CCuatro son los humores de los que se constituye el ser vivo: 
sangre, flema, dos bilis, la amarilla y la negra. Pues a éstos los 
alumnos de los médicos llaman elementos del cuerpo, puesto 
que de ellos estamos constituidos. De éstos, la sangre es caliente, 
húmeda y dulce; la flema es fría, húmeda, salada y viscosa; la bilis 
amarilla es caliente, seca, agria y corrosiva; y la bilis negra es seca, 
fría, ácida y muy pesada.

LXVILXVI. La sangre es caliente y húmeda, abundante en las venas, más 
escasa en las arterias, de ella se alimenta el ser vivo.

LXVIILXVII. La flema es fría y húmeda, subyacente, por naturaleza, para 
la digestión de los alimentos y para los movimientos de las arti-
culaciones.
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ξη´. Ξανθὴ χολή ἐστι θερμὴ καὶ ξερὰ καὶ ἐπὶ τόνον μὲν τοῦ 
στομάχου καὶ πρὸς τὰς ἐκκρίσεις τῆς κοιλίας γεγενημένη.

ξθ´. Χολὴ μέλαινά ἐστι ψυχροτέρα τῆς ξανθῆς παρακειμένη μέντοι 
ἐν τῷ σπληνὶ, ἀνακεκραμένη δὲ καὶ ἐν τῷ αἵματι, ὥστε σχίζεσθαι 
αὐτὸ καὶ μὴ παχὺ καὶ ἀργὸν καὶ δυσανάδοτον ἀποτελεῖσθαι.
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LXVIIILXVIII. La bilis amarilla es caliente y seca, producida por vigor del 
estómago y para las secreciones del vientre.

LXIXLXIX. La bilis negra es más fría que la amarilla, se almacena sin duda 
en el bazo, mezclada también en la sangre, de modo que se separa 
de ésta para no terminar espesa, inactiva e indigesta.



/   42   /

ΓΑΛΗΝΟΥ ΟΡΟΙ ΙΑΤΡΙΚΟΙ

ο´. Τέσσαρές εἰσιν διαφοραὶ τοῦ μελαγχολικοῦ χυμοῦ· ὧν πρῶτός 
ἐστιν ὁ στοιχειώδης· καὶ ὁ ἐξ ὑπεροπλήσεως τῆς ξανθῆς 
χολῆς γενόμενος, ὅντινα καὶ ἀσφαλτώδη ὀνομάζομεν διὰ τὸ 
στίλβειν αὐτὸν ἀσφάλτου δίκην καὶ ὁ ἐκ τοῦ ἀπογεωθέντος 
φλέγματος ἢ τοῦ σαπέντος καὶ ὁ ἐκ τοῦ τρυγώδους αἵματος. 
χολῆς ξανθῆς διαφοραὶ ἕξ· χολὴ ἡ στοιχειώδης καὶ ἡ λεκιθώδης 
καὶ ἰσατώδης καὶ πρασώδης καὶ ἰώδης καὶ ἡ ὠχρὰ καὶ αἱ τοῦ 
φλέγματος διαφοραί. τὸ μέν ἐστι γλυκὺ, τὸ δὲ ἁλυκὸν, τὸ δὲ 
ἄποιον. καὶ κατὰ τρεῖς τρόπους εἰσὶ τὰ ὑγρὰ ἐν τῇ γαστρὶ, ἢ 
μὲν γὰρ ἐπιπλέουσιν ἢ ἀναπεμπόμενά εἰσιν ἢ ἐμπεπλασμένα.

οα´. Μύξα ἐστὶν ἀποκάθαρμα τοῦ ἐγκεφάλου ὥστε 
κουφίζεσθαι τὸ ἡγούμενον τῆς ψυχῆς μέρος.

οβ´. Ἱδρώς ἐστι περιήθημα τῆς ἐν τῷ αἵματι 
λεπτῆς καὶ ὀρρώδους ὑγρασίας.

ογ´. Φλέψ ἐστιν ἀγγεῖον αἵματος καὶ τοῦ συγκεκραμένου 
τῷ αἵματι φυσικοῦ πνεύματος, νευρώδης, τὴν αἴσθεσιν 
καὶ τὴν ὑγρὰν καὶ θερμὴν οὐσίαν ἔχουσα· ἔχει δὲ 
πλεῖον τὸ αἷμα ὀλιγώτερον δὲ τὸ ζωτικόν πνεῦμα.
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Sobre las secreciones, vasos sanguíneos y nervios

LXXLXX. CCuatro diferencias posee el humor melancólico: de ellas, la 
principal, que es bilis elemental; además, que se produce a partir 
del exceso de bilis amarilla (a la que también llamamos naturaleza 
bituminosa, porque la hace brillar a la manera del betún); también 
este humor es transformado en tierra por la flema o lo echado a 
perder, y por la sangre hedionda. Diferencias de la bilis amarilla 
hay seis: es bilis elemental, parecida al puré de legumbres, azulada, 
verde-esmeralda, semejante a la herrumbre y pálida. Y las dife-
rencias de la flema son: dulce, amarga e insípida. Además, de tres 
modos son las cosas húmedas en el estómago, pues o flotan o son 
reenviadas o han saciado.

LXXILXXI. El moco es una materia segregada del cerebro para aligerar la 
parte que es dirigida por el alma.

LXXIILXXII. El sudor es secreción de un líquido ligero y seroso que está 
en la sangre.

LXXIIILXXIII. La vena es un recipiente de sangre y de la mezcla de hálito 
natural con sangre; tiene sensibilidad y una consistencia húmeda 
y caliente. Posee abundante sangre y menos hálito vital.
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οδ.´ Ἀρτηρία ἐστὶν ἀγγεῖον αἵματος ἐλάττονος καὶ καθαρωτέρου 
καὶ τοῦ συγκεκραμένου φυσικοῦ πνεύματος πλείονος καὶ 
λεπτομερεστέρου, θερμοτέρα καὶ ξηροτέρα καὶ αἰσθετικωτέρα 
τῆς φλεβὸς σφυγμωδῶς κινουμένη. ἄλλως. ἀρτηρία ἐστὶ σῶμα 
κοῖλον διχίτωνον, ἐκ καρδίας ὁρμώμενον πνεύματος ζωτικοῦ 
χορηγόν. δέχεται δὲ καθαρὸν ἀέρα ἐν τῇ συστολῆ καὶ ἐκκρίνει ἐν 
τῇ διαστολῇ τὰ καπνώδη καὶ λιγνυώδη περιττώματα· εἰσφέρουσα 
οὖν καθαρὸν ἀέρα ψύχει τὴν καρδίαν καὶ τὸ ἔμφυτον θερμόν· ἡ 
χρεία γοῦν τοῦ σφυγμοῦ αὕτη ἐστὶ τὸ ἐμψύχεσθαι διὰ τοῦ ἀέρος. 
ἔστι δὲ καὶ αὕτη οὐσία τοῦ ἀέρος τὸ προστίθεσθαι τῷ ἡμετέρῳ 
πνεύματι γέννησις καὶ προσθήκη τοῦ ψυχικοῦ πνεύματος.
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LXXIVLXXIV. La arteria es un recipiente con menos sangre, más pura y con 
mezcla de hálito natural, en su mayoría con sangre más delgada. 
Es más caliente, más seca y sensible que la vena. Se mueve por 
pulsaciones. De modo diferente: la arteria es un cuerpo hueco, de 
doble túnica, que impulsa desde el corazón el hálito vital, como 
un guía. Recibe aire puro en la contracción y desprende residuos 
humosos y tiznados en la dilatación. Así introduce aire puro, con 
un soplo fresco, al corazón y al calor natural. Por lo menos ésta 
es la utilidad del pulso: el enfriar a través de aire. Es esta misma 
sustancia del aire la que aporta producción para nuestro hálito e 
incremento del hálito vital.
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οε´. Εἰσὶ κινήσεις ἐν ἡμῖν ὡς Ἀριστοτέλης ἐκ κατηγορίας 
λέγει ἕξ· γένεσις, φθορὰ, μείωσις, ἀλλοίωσις, 
αὔξεσις καὶ ἡ κατὰ τὸν τόπον φορά.

οστ´. Νεῦρόν ἐστι σῶμα λευκὸν καὶ νᾶστον. νεύρων τρεῖς 
εἰσιν αἱ διαφοραὶ, τὰ μὲν ἐξ ἐγκεφάλου καὶ νωτιαίου 
ἐκπεφυκότα νεῦρα, ταῦτα κυρίως προσαγορεύεται· τὰ 
δὲ ἐκ μυῶν τένοντες· τὰ δὲ ἐξ ὀστῶν σύνδεσμοι.

οζ´. Νεῦρα τὰ ἀπ᾿ ἐγκεφάλου καὶ μηνίγγων ἐκπεφυκότα, 
κοινὰ, ξηρότερα καὶ ἧττον θερμότερα φλεβῶν καὶ ἀρτηριῶν 
αἰσθητικώτερα τὰς προαιρετικὰς κινήσεις ἐκτελοῦντα.

οη´. Νεῦρα τὰ ἐξ ὀστῶν ἐκφυόμενα εἰσὶν τὰ ἐξ ὀστῶν εἰς ὀστᾶ 
συνδετικὰ καὶ σινεκτικὰ τῶν ἄρθρων καὶ τῶν μελῶν τοῦ σώματος.

οθ´. Νεῦρον ἐκ μυὸς ἐκφυόμενον πέρας ἐστὶ μυὸς ἢ 
ἀπονεύρωσις εἰς τὸ κινηθησόμενον μέρος ἐμφυομένη.
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LXXVLXXV. Hay seis procesos en nosotros, como dice Aristóteles, a partir 
de las Categorías: generación, degradación, disminución, transfor-
mación, crecimiento y adaptación según el lugar.

LXXVILXXVI. El nervio es un cuerpo blanco y sólido. Existen tres diferen-
cias de los nervios: unos nacen del cerebro y de la espalda, a éstos 
principalmente se les denomina nervios; otros son tendones de 
los músculos, y otros son ligamentos de los huesos.

LXXVIILXXVII. Los nervios que nacen a partir del cerebro y de las meninges 
son comunes, más secos y menos calientes que las venas y más 
sensibles que las arterias; son los que ejecutan los movimientos 
voluntarios.

LXXVIIILXXVIII. Los nervios que nacen de los huesos están unidos de unos 
huesos hacia otros huesos, conformando articulaciones y miembros 
del cuerpo.

LXXIXLXXIX. El nervio que nace del músculo es un extremo del músculo o 
un endurecimiento que nace hacia una parte que tendrá movimiento.
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π´. Μύες εἱσὶ σώματα νευρώδη ἀναμεμιγμένης αὐτοῖς καὶ 
σαρκὸς πρὸς κίνησιν τῶν σώματος μερῶν γεγονότες.

πα´. Περιόστεοι ὑμένες εἰσὶν εἱλύματα λεπτὰ, ἰνώδη ὥσπερ 
ἐνδύματα τῶν ὀστῶν ὑπὸ τῆς φύσεως γενόμενοι.

πβ´. Πιμελή ἐστι παρέγχυμα τροφῆς περὶ τοὺς 
ὑμένας μάλιστα πηγνυμένη, ἀναίσθητος.

πγ´. Σάρξ ἐστιν ἐξ αἵματος πεπηγυῖα, ὑγρὰ καὶ θερμὴ, σκέπην 
τε καὶ τὴν μαλακότητα παρεχομένη τῷ σώματι.

πδ´. Ὁ ἐν τοῖς ὀστέοις μυελός ἐστι περιεχόμενος ταῖς 
κοιλότησιν τῶν ὀστῶν, λιπαρὸς καὶ ἀναίσθητος.

πε´. Χόνδροι εἰσὶ σώματα γεωδέστερα καὶ 
ἀναίσθητα, ἅτινά εἰσι ῥὶς καὶ ὦτα.

πστ´. Ὀστᾶ εἰσι σώματα ξηρὰ καὶ γεώδη καὶ ψυχρὰ καὶ ἀναίσθητα. 
ἄλλως. ὀστοῦν ἐστι σῶμα γεωδέστερον, ψυξρὸν καὶ ἀναίσθητον. 
ὀστοῦν ἐστι κατὰ μὲν Πλάτωνα μυελὸς ὑπὸ θερμοῦ πηγνύμενος, 
κατὰ δὲ ἐνίους τῶν ἰατρῶν σύγκρισις γεώδης καὶ στερεὰ καὶ 
ἀναίσθητος καὶ ἄναιμος. κοινὰ δὲ ἡ ἀναισθησία καὶ μὴ ἀνωμαλία 
χόνδρου καὶ ὄνυχος. ἀλλ᾿ ὁ μὲν χόνδρος εἰκών ἐστιν ὀστοῦ. 
παράκειται γὰρ ἐν τοῖς ἄρθροις πλειστάκις. ὄνυξ δὲ ὀστέου 
εἴη ἄν ἐπιφάνεια ἢ δέρματος ἄφαψυς σκληρὰ καὶ ξηρά.

πζ´. Ὀδόντες εἰσὶν οἱ διαιροῦντες τὴν τροφὴν καὶ κατεγραζόμενοι 
καὶ συνεργοῦντές τι καὶ πρὸς τὴν τῆς φωνῆς διάρθρωσιν.

πη´. Οὐρανίσκος ἐστὶ τὸ ἀνώτερον μέρος τοῦ στόματος ἐκ 
τῆς πρὸς οὐρανὸν ὁμοιότητος τὸ ὄνομα λαμβάνων.
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Acerca de los músculos, la carne, los huesos 
y partes de la boca

LXXXLXXX. Los músculos son cuerpos nervosos formados de la mezcla 
entre ellos con carne; hechos para el movimiento de las partes 
del cuerpo.

LXXXILXXXI. Las membranas periósticas son envolturas delgadas, fibrosas, 
como vestidos de los huesos, que se forman por naturaleza.

LXXXIILXXXII. La grasa es sustancia del alimento, reunida principalmente 
alrededor de las membranas, e insensible.

LXXXIIILXXXIII. La carne está formada a partir de sangre; es húmeda y 
caliente, la cual suministra cubierta y también blandura al cuerpo.

LXXXIVLXXXIV. La médula en los huesos está protegida dentro de las cavi-
dades de los huesos, es grasosa e insensible.

LXXXVLXXXV. Los cartílagos son cuerpos más porosos e insensibles (que 
los huesos), tales como son la nariz y las orejas.

LXXXVILXXXVI. Los huesos son cuerpos secos y porosos, fríos e insensibles. 
De modo diferente: el hueso es un cuerpo más poroso, frío e insen-
sible. El hueso, según Platón, es médula cuajada por el calor; según 
algunos médicos, es combinación porosa y sólida, insensible y sin 
sangre. Características comunes del cartílago y de la uña son la 
insensibilidad y la no aspereza, pero el cartílago es parecido al 
hueso, pues está presente muchas veces en las articulaciones. La 
uña sería una superficie del hueso o un endurecimiento áspero y 
seco de la piel.

LXXXVIILXXXVII. Los dientes cortan y muelen el alimento, y ayudan en algo 
para la articulación de la voz.

LXXXVIIILXXXVIII. El paladar es la parte más elevada de la boca, que recibe 
su nombre a partir de la semejanza con el cielo.
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πθ´. Γαργαρέων ἐστὶ σαρκίον τῆς φάρυγγος ἀπηρτησμένον, 
φωνῆς ὄργανον καὶ πνεύματος ἀποτέλεσμα.

Ϟ´. Φατνία εἰσιν αἱ κοιλότητες τῶν ὀστῶν ἐν αἷς οἱ ὀδόντες ἐρρίζωνται. 
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LXXXIXLXXXIX. La úvula o campanilla es un pedacito de carne que cuelga 
de la faringe, instrumento del sonido y efecto del hálito.

XCXC. Las encías son las cavidades de los huesos en las que se arraigan 
los dientes.
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Ϟα´. Ὄνυχές εἰσὶν ἀποτελεύτησις τῶν νεύρων εὐπρεπείας 
χάριν γεγονότες καὶ ὡς ἐπιλαμβάνεσθαί τι τοῖς 
δακτύλοις εὐκολώτερον. οἱ  δὲ οὕτως. ὄνυχές εἰσι 
δέρματος ἔφαψις ξηρὰ καὶ ψυχρὰ καὶ ἀναίσθητος.

Ϟβ´. Θρὶξ σῶμά ἐστι ξηρὸν καὶ ψυχρὸς καὶ ἀναὶσθητον πρὸς σκέπην 
καὶ κόσμον γεγενημένη. κατὰ πόσους τρόπους ἐγένοντο αἱ τρίχες 
εἰς τὸν ἄνθρωπον; κατὰ δύο. αἱ μὲν πρὸς κόσμον ἐν τῇ κεφαλῇ καὶ 
ἐν γενείοις· διὰ χρείαν δὲ ἐν τοῖς βλεφάροις καὶ ἐν τοῖς ὀφρύσιν. 

Ϟγ´. Δέρμα ἐστὶ σῶμα νευρῶδες σκεπάζον ὅλην τὴν 
περιοχὴν ὅλου σώματος, εὐπρεπείας χάριν τὸν τοῦ ὅλου 
λόγον καὶ ὥστε ἀπερύκειν τὰ αἴτια γεγενημένον.

Ϟδ´. Σπέρμα ἐστὶν ἡ συνεσπαρμένη δύναμις ἐν ὑγρῷ περιέχουσα 
τούτου τὸν λόγον, ἥτις δύναμις τυγχάνουσα τῶν προσηκόντων 
λόγων καὶ ὑλῶν ἐξαπλοῦται εἰς γένεσιν ἀνθρώπου. ἢ οὕτως 
ἑτέρως. σπέρμα ἐστὶν ὑγρὸν ἐν παραστάταις περιεχόμενον 
ἐκ θερμοῦ πνεύματος, ἐξ οὗ οἷόν τε φῦναι ἄνθρωπον. ἄλλως. 
σπέρμα ἐστὶ πνεῦμα ἔνθερμον ἐν ὑγρῷ ἐξ ἑαυτοῦ κινούμενον 
καὶ δυνάμενον τοιοῦτον γεννᾷν οἷον ἀφ᾿οὗ καὶ ἀφέθη· ἢ 
τὸ μεθ᾿ ὑγροῦ ψυχῆς ὑλικοῦ μέρους ἀπόσπασμα μετὰ τοῦ 
ὑγροῦ πνεύματος. ὁ δὲ Κιτιεὺς Ζήνων οὕτως ὡρίσατο. 
σπέρμα ἐστὶν ἀνθρώπου ὃ μεθίησιν ἄνθτρωπος μεθ᾿ ὑγροῦ 
ψυχῆς μέρους ἅρπαγμα καὶ σύμμιγμα τοῦ τῶν προγόνων 
γένους, οἷόν τε αὐτὸ ἦν καὶ αὐτὸ συμμιχθὲν ἀπεκρίθη.
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Acerca de órganos externos; el esperma, 
la naturaleza y funciones digestivas

XCIXCI. Las uñas son una terminal de los nervios de bella apariencia 
que producen encanto, y sirven para sujetar más fácilmente algo 
con los dedos. Pero otros las definen así: las uñas son un añadido 
seco, frío e insensible de la piel.

XCIIXCII. El cabello es un cuerpo seco, frío, insensible, que se genera para 
cubierta y adorno. ¿De cuántos modos se producen los cabellos 
para el hombre? De dos modos: unos para adorno en la cabeza y 
en los genitales, y otros por necesidad en los párpados y en las cejas.

XCIIIXCIII. La piel es un cuerpo nervoso que cubre íntegra la extensión 
de todo el cuerpo, por causa de la buena apariencia, como razón 
general, y existe para preservar los principios.

XCIVXCIV. El esperma es una facultad engendradora que envuelve en 
líquido su composición. Esta facultad que se encuentra en propor-
ciones convenientes se despliega en materias para la generación 
del hombre. O, de modo diferente, así: El esperma es húmedo, 
envuelto en las bolsas testiculares por el hálito caliente, del cual 
nace un ser humano. Con otras palabras: el esperma es un hálito 
templado en líquido que se mueve por sí mismo y que tiene la 
facultad para engendrar como desde él, y es eyaculado. O posee, con 
el líquido, la porción de una parte material del alma con hálito 
líquido. Zenón de Citio lo definió así: el esperma del hombre es lo 
que un hombre eyacula con líquido, despojo de una parte del alma 
y mezcla del linaje de sus antepasados, tanto aquello que poseía 
como también esto que fue mezclado son excretados.
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Ϟε´. Φύσις ἐστὶ πῦρ τεχνικὸν ὁδῷ βαδίζον εἰς γένεσιν καὶ ἐξ ἑαυτοῦ 
ἐνεργητικῶς κινούμενον. ἑτέρως κατὰ Πλάτωνα. φύσις ἐστὶ θεία 
τέχνη. ἢ φύσις ἐστὶν οἵα τεχνικὴ δύναμις, ἑτέρως. φύσις ἐστὶ 
πνεῦμα ἔνθερμον ἐξ ἑαυτοῦ κινούμενον καὶ κατὰ τὰς σπερματικὰς 
δυνάμεις γεννῶν τε καὶ τελειοῦν καὶ διατηροῦν τὸν ἄνθρωπον. 

Ϟστ´. Ἕξις ἐστὶ πνεῦμα συνέχον καὶ συγκρατοῦν τὰ μέρη.
Ϟζ´. Ὄρεξίς ἐστι πόθος καὶ ἐπιζήτησις τροφῆς καὶ πότου.
Ϟη´. Κατάποσίς ἐστιν ὁλκὴ στερεοῦ καὶ ὑγροῦ ἀπὸ στομάχου εἰς 

κοιλίαν γινομένη. ἢ οὕτως. κατάποσίς ἐστιν εἰσφορὰ τροφῆς τῆς 
ὑγρᾶς καὶ στερεᾶς ἐκ στόματος διὰ στομάχου εἰς κοιλίαν γινομένη.

Ϟθ´. Πέψις ἐστὶ μίξις καὶ χύλωσις ὥσπερ ἕψησις τροφῆς ἐν κοιλίᾳ 
καὶ ἐντέροις κατὰ μεταβολὴν εἰς ἀνάδοσιν τετελεσμένη. ἑτέρως. 
πέψις ἐστὶ κατεργασία τροφῆς κατὰ μεταβολὴν ἐν κοιλίᾳ καὶ 
ἐν ἐντέροις. ἢ οὕτως. πέψις ἐστὶν ἀλλοίωσις ἑστοίμη πρὸς 
ἐξαιμάτωσιν, ἥτις γίνεται ὑπὸ τῆς φύσεως διὰ θερμασίας ἑψήσει 
παραπλησίως. πῶς Ἱπποκράτης καὶ Ἐρασίστρατος καὶ Ἐμπεδοκλῆς 
καὶ Ἀσκληπιάδης τὰς πέψεις τῆς τροφῆς φασιν γίνεσθαι; τὰς 
πέψεις τῆς προφῆς Ἱπποκράτης μὲν ὑπὸ τοῦ ἐμφύτου θερμοῦ 
φησι γίνεσθαι, Ἐρασίστρατος δὲ τρίψει καὶ λειώσει καὶ περιστολῇ 
τῆς γαστρὸς καὶ ἐπικτήτου πνεύματος ἰδιότητι. Ἐμπεδοκλῆς 
δὲ σήψει· οἱ δὲ ἐξ ὠμῶν ἔφασαν τὰς ἀναδόσεις γίγνεσθαι, 
ὡσπερ καὶ Ἀσκληπιάδης ὁ Βιθυνός· ὁ δ᾿ αὐτὸς οὗτος καὶ τὴν 
γυμνασίαν τῶν πέντε αἰσθήσεων ἀπεφήνατο εἶναι τὴν ψυχήν.



 /   55   /

XCVXCV. La naturaleza es un fuego artesano que se abre camino para 
la generación y que se mueve activamente por sí mismo. Con 
otras palabras, según Platón: la naturaleza es un arte divino. O 
la naturaleza es como una facultad técnica. De otra forma: la 
naturaleza es un hálito caliente, que se mueve por sí mismo y que,  
según las facultades espermáticas, engendra, perfecciona y preserva 
al ser humano.

XCVIXCVI. El temperamento es un hálito que mantiene y distribuye las 
partes.

XCVIIXCVII. El apetito es el deseo y búsqueda de alimento y bebida.
XCVIIIXCVIII. La deglución es el tracto de lo sólido y de lo líquido que se 

lleva a cabo del estómago hacia el vientre. O así: la deglución es la 
aportación de alimento líquido y sólido que se lleva a cabo desde 
la boca, a través del estómago, hacia el vientre.

XCIXXCIX. La digestión es una mezcla y una extracción del quilo, a fin 
de que la cocción del alimento se concluya en el vientre y en los 
intestinos por transformación para su distribución. Con otras 
palabras: la digestión es una reelaboración del alimento por trans-
formación en el vientre y en los intestinos. O así: la digestión es 
un cambio realizable para la sangüificación; se produce por natu-
raleza a través del calor, de modo semejante a la cocción. ¿Cómo 
dicen Hipócrates, Erasístrato, Empédocles y Asclepiades que se 
producen las digestiones del alimento? Hipócrates dice que las 
digestiones del alimento se producen por calor natural. Erasís-
trato dijo que por fricción, trituración y contracción de parte del 
estómago y del hálito particular adquirido. Empédocles que, por 
putrefacción, y otros dijeron que a partir de las cosas crudas se 
producen las distribuciones, como también Asclepiades de Bitinia; 
y este mismo también demostró que el alma es la ejercitación de 
los cinco sentidos.
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ρ´. Ἐξαιμάτωσίς ἐστιν ἡ εἰς αἷμα τῆς τροφῆς μεταβολή.
ρα´. Ἀνάδοσίς ἐστιν ὁλκὴ τῆς πεφθείσης καὶ οἰκονομηθείσης καὶ 

ἐξαιματωθείσης τροφῆς εἰς πάντα τὰ τοῦ σώματος μόρια καὶ 
μέρη ὑπὸ τοῦ ἐμφύτου θερμοῦ. οἱ δὲ οὕτως. ἀνάδοσίς ἐστιν 
ὁλκὴ τῆς πεφθείσης τροφῆς ὑπὸ τοῦ κατὰ φύσιν θερμοῦ εἰς 
ὅλον τὸ σῶμα μετὰ τῆς οἰκείας μεταβολῆς καὶ κατεργασίας.

ρβ´. Αὔξησίς ἐστιν ἡ εἰς μῆκος καὶ πλάτος καὶ 
βάθος πρόβασις τῶν σωμάτων.

ργ´. Θρέψις ἐστὶν ἡ εἰς τὴν περιοχὴν καὶ τὸ πλάτος 
γινομένη πρόσθεσις τοῖς σώμασιν.

ρδ´. Τέσσαρές εἰσιν ἡλικίαι, πρώτη μὲν ἡ τῶν νέων· δευτέρα δὲ 
ἡ τῶν ἀκμαζόντων, καὶ τρίτη ἡ τῶν μέσων καὶ τετάρτη ἡ τῶν 
γερόντων. οἱ νέοι μὲν θερμοὶ τὴν κρᾶσιν καὶ ὑγροὶ καὶ τῷ ἔαρι 
παραπλήσιοι· οἱ δὲ ἀκμάζοντες θερμοὶ καὶ ξηροὶ καὶ τὴν αὐτὴν 
κρᾶσιν τῷ θέρει προσκεκτημένοι. οἱ μέσοι ψυχροὶ καὶ ξηροὶ 
ἐισὶ τῇ κράσει ὅμοιοι τῷ φθινοπώρῳ· οἱ δὲ γέροντες ψυχροὶ 
καὶ ὑγροὶ καὶ τῷ χειμῶνι παραπλήσιοι. πλεονάζει τοῖς μὲν 
νέοις τὸ αἷμα, τοῖς δὲ ἀκμάζουσι ξανθὴ χολὴ, τοῖς δὲ μέσοις 
ἢ παρακμάζουσιν ἡ μέλαινα, τοῖς δὲ γέρουσι τὸ φλέγμα. ὅτι 
τὸ ἔμφυτον θερμὸν πολὺ μὲν ἐν τοῖς νέοις, ἀκμάζον δὲ ἐν τοῖς 
ἀκμάζουσι, μέσον δὲ ἐν τοῖς μέσοις, ὀλίγιστον δὲ ἐν τοῖς γέρουσιν.
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Sobre la nutrición, las edades del hombre 
y la respiración

CC. La sangüificación es la transformación del alimento en sangre.
CICI. La distribución es el tracto del alimento que fue digerido, distri-

buido y transformado en sangre para todos los miembros y partes 
del cuerpo por el calor natural. Y de este modo la definen otros: 
la distribución es el tracto del alimento que fue digerido por el 
calor natural hacia todo el cuerpo, por la transformación innata 
y la digestión.

CIICII. El crecimiento es un aumento de los cuerpos hacia la longitud, 
la anchura y la profundidad.

CIIICIII. La nutrición logra un aumento para los cuerpos en extensión 
y anchura.

CIVCIV. CCuatro son las edades del hombre: la primera es la de los ado-
lescentes; la segunda, la de los viriles; la tercera, la de los maduros 
y la cuarta, la de los ancianos. Los adolescentes son calientes 
en cuanto a la temperatura y húmedos, también son afines a la 
primavera; los viriles son calientes y secos en cuanto a la misma 
temperatura, están vinculados al verano; los maduros o medios 
son fríos y secos, semejantes en temperatura al fin del otoño, y 
los ancianos son fríos, húmedos y afines al invierno. En los ado-
lescentes la sangre abunda; en los viriles la bilis amarilla; en los 
maduros o que se marchitan, la bilis negra, y en los ancianos, la 
flema. Porque el calor natural es abundante en los adolescentes, 
vigoroso en los viriles; mediano, en los maduros y muy escaso 
en los ancianos.
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ρε´. Νεότης ἐστὶ καθ᾿ ἣν αὔξεται τὸ ζῶον ἐπίδοσιν 
λαμβάνοντος ἐν αὐτῷ τοῦ θερμοῦ καὶ τοῦ ὑγροῦ καὶ ἴσων 
ὄντων τῶν ἀπερχομένων τοῖς προσφερομένοις ἢ πλείονος 
ὄντος τοῦ προσγινομένου ἢ τοῦ ἀπογιγνομένου.

ρστ´. Ἀκμή ἐστιν ἡλικία καθ᾿ ἣν ηὔξηται καὶ τετελείωται 
τὸ ζῶον τελείων ἐν αὐτῷ τοῦ θερμοῦ καὶ τοῦ ὑγροῦ καὶ 
ἴσων ὄντων τῶν ἀπερχομένων τοῖς προσφερομένοις.

ρζ´. Γῆράς ἐστιν ἡλικία καθ᾿ ἣν ὑπομειοῦται καὶ ὑπολείπει τὸ ζῶον 
ἐλαττόνων ἐν αὐτῷ γινομένων τοῦ θερμοῦ καὶ τοῦ ὑγροῦ· καὶ 
πλειόνων δὲ ἐν αὐτῷ γινομένων τοῦ ψυχροῦ καὶ τοῦ ξηροῦ.

ρη´. Ἀναπνοή ἐστι κίνησις θώρακος καὶ πνεύμονος. μέρη δὲ αὐτῆς 
εἰσι δύο, εἰσπνοὴ καὶ ἐκπνοή. ἢ οὕτως. ἀναπνοή ἐστιν ὁλκὴ ἀέρος 
διὰ στόματος καὶ μυκτήρων εἰς ἐγκέφαλον καὶ διὰ φάρυγγος καὶ 
πνεύμονος εἰς καρδίαν· πάρεισι δὲ τοι καὶ εἰς τὴν κοιλίαν. καὶ ἐκ 
τοῦ ληφθέντος πάλιν ὀλίγη τις ἀνταπόδοσις εἰς τὸ περιέχον γίνεται.

ρθ´. Διαπνοή ἐστιν ὁλκὴ ἀέρος ἀπροαίρετος ὑπὸ τοῦ φυσικοῦ 
θερμοῦ διὰ τῆς ἐπιφανείας ἅμα τοῖς συναπερχομένοις 
αὐτοῦ σώματος γινομένη. ἑτέρως. διαπνοή ἐστιν ἐκ τοῦ 
σώματος ὁλκὴ ἀέρος μετ᾿ ὀρέξεως φυσικῆς δι᾿ ὅλου 
τοῦ σώματος καὶ πάλιν δι᾿ ἐξόδων ἀπόκρισις.
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CVCV. La adolescencia es (la edad) en la cual se desarrolla el ser vivo, 
cuando recibe un aumento de lo caliente y lo húmedo en sí mismo, 
evacuando cantidades semejantes a las que se asimilan, siendo más 
cuando se nace que cuando se muere.

CVICVI. La virilidad es la edad en la cual se desarrolla y se ha perfeccio-
nado el ser vivo absolutamente en sí mismo, de lo caliente y de lo 
húmedo; evacuando cantidades semejantes a las que se asimilan.

CVIICVII. La vejez es la edad en la cual disminuye y se deteriora el ser vivo, 
disminuyendo en él lo caliente y lo húmedo e incrementándose 
en él mismo lo frío y lo seco.

CVIIICVIII. La respiración es un movimiento del tórax y del pulmón. Dos 
son las partes de ella: aspiración y expiración. O así: la respiración 
es un impulso de aire a través de la boca y de las narices hacia el 
cerebro y a través de la faringe y del pulmón hacia el corazón. Y 
avanzan también éstos hacia el vientre. Y siendo retomado nue-
vamente acontece un pequeño cambio de dirección hacia nuestro 
entorno.

CIXCIX. La exhalación es un impulso de aire, involuntario, que se genera 
por el calor natural a través de la superficie del mismo cuerpo, para 
que ambos salgan al mismo tiempo. De otra manera: la exhalación 
es un impulso de aire desde el cuerpo con una apetencia natural a 
través de todo el cuerpo y de nuevo una secreción a través de salidas.



/   60   /

ΓΑΛΗΝΟΥ ΟΡΟΙ ΙΑΤΡΙΚΟΙ

ρι´. Σφυγμός ἐστι διαστολὴ καὶ συστολὴ καρδίας καὶ ἀρτηριῶν 
φυσική. μέρη δὲ τοῦ σφυγμοῦ εἰσι δύο, διαστολὴ καὶ συστολή· 
ἢ οὕτως. σφυγμός ἐστι κίνησις κατὰ διαστολὴν καὶ συστολὴν 
καρδίας καὶ ἀρτηριῶν καὶ ἐγκεφάλου καὶ μηνίγγων φυσικὴ 
καὶ ἀπροαίρετος. δυνατὸν καὶ οὕτως ὁρίσασθαι. σφυγμός ἐστι 
κίνησις φυσικὴ καὶ ἀποαίρετος, τοῦ ἐν καρδίᾳ καὶ ἀρτηρίαις 
θερμοῦ εἰς ἑαυτὸ καὶ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ συγκινοῦσα ὁμοίως τὴν τε 
καρδίαν καὶ τὰς ἀρτηρίας. ἄλλως. σφυγμός ἐστι κατὰ διαστολὴν 
καὶ συστολὴν πρὸς ἔμψυξιν τοῦ ἐμφύτου θερμοῦ καὶ αὔξησιν 
τοῦ ζωτικοῦ τόνου καὶ γέννησιν τοῦ ψυχικοῦ πνεύματος. ἄλλως. 
σφυγμός ἐστιν ἄγγελος ἀψευδὴς τῶν ἐν βάθει κεκρυμμένων καὶ 
τῶν ἀφανῶν προφήτης καὶ τῶν ἀδήλων ἔλεγχος ἐν ἁρμονικῇ 
κινήσει καὶ μαντικῇ πληγῇ διάθεσιν ἀόρατον προαγορεύων.

ριγ´. Ἡγεμονικόν ἐστι ψυχῆς τὸ ἄρχον τῶν μερῶν τῆς 
ψυχῆς, τὸ βασιλεοῦν καὶ ἐπιτάσσον, καθιδρυμένον δὲ 
ἐν τῇ βάσει τοῦ ἐγκεφάλου. οἱ δὲ οὕτως. ἡγεμονικὸν 
ψυχῆς ἐστι τὸ κατάρχον τῆς ὅλης τοῦ ζώου διοκήσεως, 
τεταγμένον δὲ ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ ἐγκεφάλου.

ριδ´. ῾Υπηρετικὸν μέρος τῆς ψυχῆς τὸ ὑποτεταγμένον καὶ ὑπηρετοῦν 
τῷ ἡγεμονικῷ, τεταγμένον δὲ ἐν τῷ ἄλλῳ λοιπῷ σώματι.
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Sobre el pulso, los sentidos y funciones del alma

CXCX. El pulso es dilatación y contracción natural del corazón y las 
arterias. Las partes del pulso son dos: dilatación y contracción. O 
así: el pulso es un movimiento natural e involuntario por dilatación 
y contracción del corazón, las arterias, el cerebro y las menin-
ges. También es posible definirlo así. El pulso es un movimiento 
natural e involuntario, por el calor en el corazón y las arterias, que 
mueve a la vez por igual el corazón y las arterias para esto mismo 
y por esto mismo. De otro modo: el pulso existe por dilatación y 
contracción para reanimación del calor natural, para aumento 
del vigor vital y para generación del hálito vital. De otro modo: 
el pulso es mensajero veraz de las cosas que se han ocultado en 
lo profundo; predictor de cosas desconocidas; demostración de 
cosas no evidentes en un movimiento armónico y que predice una 
disposición extraordinaria por una percusión adivinatoria.

CXIIICXIII. La parte hegemónica del alma dirige, reina y ordena a las 
otras partes del alma; se asienta en la base del cerebro. Y otros (la 
definen) así: la parte hegemónica del alma domina la totalidad de 
la dirección del ser vivo; está establecida en el corazón del cerebro.

CXIVCXIV. La parte servicial del alma está subordinada y obedece a la 
parte hegemónica; está establecida en el resto del cuerpo.
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ριε´. Αἴσθησίς ἐστι πάθος ψυχῆς διὰ σώματος ἀγγελικὸν τοῦ 
κινητικοῦ. τί διαφέρει αἴσθησις καὶ αἰσθητήριον καὶ αἰσθητὸν καὶ 
αἰσθητικόν; διαφέρει. αἴσθησις μὲν γάρ ἐστιν ἡ ἐνεργοῦσα δύναμις, 
αἰσθητήριον δὲ τὸ αἴσθησίν τινα ἐμπεπιστευμένον ὄργανον, 
αἰσθητὸν δὲ τὸ τῇ αἰσθήσει ὑποπῖπτον, αἰσθητικὸν δὲ αὐτὸ τὸ 
αἰσθανόμενον, οἷον αἴσθησις μὲν, ὅρασι, γεῦσις, ὄσφησις καὶ αἱ 
λοιπαὶ αἰσθήσεις ἀκοὴ καὶ ἁφή. αἰσθητήριον ἤτοι ὀφθαλμὸς ἢ ῥὶς ἢ 
γλῶττα, ἃ καὶ ὄργανα αἰσθητικὰ προσαγορεύεται. αἰσθήτον δὲ τὸ 
ξύλον ἢ ὁ λίθος ἢ κίων καὶ πάντα τὰ ὑποπίπτοντα ταῖς αἰσθήσεσιν. 
αἰσθητικὸν δὲ ὁ Θέων καὶ ὁ Δίων καὶ τἄλλα ὅσα αἰσθάνεται ζῶα.
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CXVCXV. El sentido es un afecto del alma a través del cuerpo enviado 
por algo móvil. ¿En qué se diferencian sentido (αἴσθησις) y sen-
sorio (αἰσθητήριον), sensitivo (αἰσθητόν) y sensible (αἰσθητικόν)? 
Se diferencian, ya que sentido es la facultad activa; sensorio es el 
órgano al que se confía algún sentido; sensitivo es lo expuesto 
al sentido, y sensible es aquello que siente. Sentido como la vista, 
el gusto, el olfato y los restantes sentidos, oído y tacto. Órgano 
sensorio como el ojo o la nariz, la lengua, los cuales también son 
órganos sensibles. Sensitivo es la madera o la piedra o un perro y 
todo lo que está expuesto a los sentidos. Y sensible es Teón y Dión 
y cuantos seres vivos sienten.
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ριστ´. Αἰσθήσεις εἰσὶ πέντε, ὅρασις, ἀκοὴ, γεῦσις, ὄσφρησις, 
ἁφή. διακονοῦνται δὲ αὗται καὶ ὑπηρετοῦνται τῇ 
ψυχῇ, ὥσπερ Ἀσκληπιάδης ὁ Βιθυνός φησιν καὶ τὴν 
οὖν γυμνασίαν τῶν πέντε αἰσθήσεων ψυχὴν εἶναι.

ριζ´. Ὅρασίς ἐστιν ἡ γινομένη διὰ τῶν ὀγφθαλμῶν τῷ 
συγκεκραμμένῳ ἐν αὐτοῖς πνεύματι λεπτῷ μάλιστα 
κατὰ τὸν τῆς κόρης τόπον τυγχάνοντι, δι᾿ οὗ αἱ ὁρατικαὶ 
ἀντιλήψεις γίνονται. τί ἐστιν ὄψις; ὄψις ἐστὶ δύναμις 
οὐσίας ἀερώδους φανώδης, ὅρασις δ᾿ ἐνεργητική.

ριη´. Ἀκοή ἐστιν ἡ γινομένη διὰ τοῦ ἐγκεκραμένου τοῖς ὠσὶ 
πνεύματος ξηροτέρου μᾶλλον ὄντος ἤπερ λεπτομερεστέρου, 
δι᾿ οὗ αἱ ἀκουστικαὶ ἀντιλήψεις γίνονται.

ριθ´. Ὄσφρησίς ἐστιν ἡ ἀποτελουμένη διὰ τοῦ ἐν ταῖς 
ῥισὶ πνεύματος ὄντος ἐνίκμου καὶ ἀτμωδεστέρου, 
δι᾿ οὗ καὶ τῶν ὀσφραντῶν ἀντιλήψεις γίνονται.

ρκ´. Γεῦσίς ἐστιν ἡ γιγνομένη ποιότης τῷ ἐν τῇ 
γλώσσῃ πνεύματι ὄντι ὑγροτέρῳ μᾶλλον.

ρκα´. Ἁφή ἐστιν ἡ ἀποτελουμένη διὰ τοῦ πνεύματος ἐληλυθότος 
διὰ τοῦ σώματος, δι᾿ οὗ αἱ σωματικαὶ ἀντιλήψεις γίνονται.
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CXVICXVI. Los sentidos son cinco: vista, oído, gusto, olfato y tacto. Éstos 
sirven y obedecen al alma, como dice Asclepiades de Bitinia: “enton-
ces, el alma es la ejercitación de los cinco sentidos.”

CXVIICXVII. La vista se produce a través de los ojos, mezclados en ellos 
un hálito sutil más la ubicación en donde se encuentre la pupila. 
Por este medio se realizan las percepciones visuales. ¿Qué es la 
vista? La vista es una facultad parecida a materia vaporosa que 
efectúa la visión.

CXVIIICXVIII. La audición se produce a través de una combinación en 
los oídos de hálito más seco, mucho más que el ya presente, con 
partículas más pequeñas, por medio del cual se producen las per-
cepciones acústicas.

CXIXCXIX. El olfato se lleva a cabo a través del hálito húmedo que existe 
en las narices y es más vaporoso; a través suyo, además, se producen 
las percepciones de los olfatos.

CXXCXX. El gusto revela la cualidad en la lengua por el hálito más húmedo 
presente.

CXXICXXI. El tacto se ejecuta por medio del hálito que ha recorrido todo 
el cuerpo, por el cual se producen las percepciones corporales.
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ρκβ´.Μεταβατικὴ κίνησίς ἐστι τῶν ὅλων ζώων καθ᾽ ὁρμὴν γινομένη 
κατάρχοντος μὲν τοῦ ἡγεμονιχοῦ ὑπηρετοῦντος δὲ τοῦ ἐv τοῖς 
νεύροις πνεύματος συνεκτεινομένον καὶ παραφέροντος τὰ μέλη.

ρκγ´.Φωνὴ ψόφος τίς ἐστιν ἔμψυχος. ἄλλως. φωνή ἐστιν ἡ γινομένη 
καθ’ ὁρμὴν τοῦ ἡγεμονικοῦ ἐκτεινομένου καὶ συνεκτείνοντος 
τὸ πνεῦμα τὸ διὰ φάρυγγος μέχρι τοῦ πνεύμονός τε καὶ 
τοῦ στόματος καὶ τῆς γλώττης τούτων διατυπτόντων τὸν 
πλησιάζοντα ἀέρα. ἄλλως. φωνή ἐστιν ἀποτέλεσμα τοῦ ἐν 
ἡμῖν τεθησαυρισμένου πνεύματος διασειόμενον διὰ τραχείας 
ἀρτηρίας καὶ εἰδοποιούμενον διὰ γλώττης καὶ ἐπιγλωττίδος.

ρκδ´. Μνήμη ἐστὶ κατοχὴ καὶ συντήρησις τῶν προκεκριμένων 
ἐν τῇ ψυχῇ ἢ τῶν προκεκινηκότων τὴν ψυχήν. οἱ 
δὲ οὕτως. μνήμη ἐστὶ κατάληψις παρεληλυθότος, 
οὗ τὸ παρὸν ἐξ αἰσθήσεως καταλαμβάνεται.

ρκε´. Ἀνάμνησίς ἐστι πλείονος ἐγγενομένου μεταξὺ χρόνου 
πρὸς ἀλλήλους γενομένης τῆς διανοίας, ὥστε πάλιν 
ἀναμιμνήσκεσθαι τὰ προκεκινηκότα τῇ ψυχῇ.

ρκστ´. Ἐπίνοιά ἐστιν ἐναποκειμένη νόησις, νόησις δὲ λογικὴ φαντασία.
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Acerca de los sentidos y de la salud

CXXIICXXII. El movimiento cambiante es de todos los seres vivos que, 
por un lado, se produce por impulso de la parte hegemónica, y 
por otro lado por el hálito que obedece en los nervios, que recorre 
y mueve los miembros.

CXXIIICXXIII. La voz es algún sonido animado. De otro modo: la voz se 
produce por impulso de la parte hegemónica que se extiende y que 
conlleva el hálito a través de la faringe hasta el pulmón y también 
a la boca y a la lengua, cuando el aire que accede golpea a estas. 
De otro modo: la voz es el resultado del hálito que se ha guardado 
en nosotros, que se remueve a través de la tráquea arteria y que se 
modula por medio de la lengua y de la epiglotis.

CXXIVCXXIV. La memoria es la retención de las cosas que se prefieren en 
el alma o de las cosas que ponen el alma en movimiento. Y otros 
(la definen) así: la memoria es la percepción del pasado que es 
percibido, por un sentido, como presente.

CXXVCXXV. El recuerdo está entre lo que ha sucedido hace mucho tiempo 
y (el momento) cuando se genera un pensamiento entre uno y 
otro, de modo que nuevamente se recuerdan las cosas que han 
sido preferidas para el alma.

CXXVICXXVI. La imaginación es una noción íntima, una noción racional 
es la fantasía.
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ρκζ´. ῞Υπνος ἐστὶν ἄνεσις ψυχῆς κατὰ φύσιν ἀπὸ τῶν περάτων 
ἐπὶ τὸ ἡγεμονικόν. οἱ δὲ οὕτως. ὕπνος ἐστὶν ἡ ψυχῆς 
καταφορὰ κατὰ φύσιν ἀπὸ τῶν περάτων ἐπὶ τὴν ἀρχήν.

ρκη´. Ἐγρήγορσίς ἐστιν ἔντασις ψυχῆς καὶ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
εἰς πάντα τὰ μέρη καὶ τὰ μόρια τοῦ σώματος.
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CXXVIICXXVII. El sueño es, por naturaleza, descanso del alma de las cosas 
terminadas por la parte hegemónica. Y otros (lo definen) así: el 
sueño es un letargo del alma, por naturaleza, a partir de las cosas 
terminadas para el inicio.

CXXVIIICXXVIII. La vigilia es tensión del alma desde su centro hacia todas 
las partes y miembros del cuerpo.
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ρκθ´. ῾Υγίειά ἐστι τῶν πρώτων κατὰ φύσιν ἡ εὐκρασία τῶν ἐν ἡμῖν 
χυμῶν ἢ τῶν φυσικῶν δυνάμεων ἀπαραπόδιστος ἐνέργεια. ἢ 
ὑγίειά ἐστιν εὐκρασία τῶν τεσσάρων πρώτων στοιχείων ἐξ 
ὧν τὸ σῶμα συνέστηκε, θερμοῦ, ψυχροῦ, ὑργοῦ, ξηροῦ· οἱ δὲ 
οὕτως. ἁρμονία τῶν συνιστώντων τὸν ἄνθρωπον θερμῶν τε καὶ 
ψυχρῶν ὑγρῶν τε καὶ ξηρῶν. πόσα παρέπεται τῇ ὑγιείᾳ; τρία. 
κάλλος, εὐεξία, ἀρτιότης. κάλλος ποῖον; κάλλος μὲν οὐχ ὁποῖον 
κωμμωτικῆς δι᾿ ἐπιχρισμάτων προσώπου καὶ βαφῆς τριχῶν καὶ τῶν 
τούτοις ἐοικότων περιγινόμενον. ποία εὐεξία; εὐεξία δὲ ἡ οὐχὶ ἀπὸ 
γυμναστικῆς, ἀλλ᾿ ἡ κατ᾿ ἐπακολούθησιν τῆς ὑγιείας συνισταμένη. 
ποία ἀρτιότης; ἀρτιότης δ᾿ ἐστὶν ἡ τῶν μερῶν ἀπηρτισμένων 
ῥῶσίς τε καὶ συμμετρία. πάλιν δὲ τῷ κάλλει παρέπεται τρία, 
εὔχροια καὶ μελῶν ἀναλογία τε καὶ εὐρυθμία. ἔνιοι γοῦν τὸ κάλλος 
οὕτως ὡρίσαντο. κάλλος ἐστὶν εὐρυθμία μελῶν μετ᾿ εὐχροίας. 
εὔχροια καὶ μελῶν ἀναλογία τε καὶ εὐρυθμία εἰσὶ τὸ κάλλος. τί 
διαφέρει ὑγίεια εὐεξίας; ὑγίεια εὐεξίας τούτῳ διαφέρει ὅτι ὑγίεια 
μὲν καὶ ἔστιν εὐεξία σύμμετρος, ἡ δὲ εὐξία, ὑγίεια ἐπιτεταμένη· 
ἡ δὲ ἐπὶ τῶν γυμναστικῶν εὐεξία οὐδὲ ὑγίεια ἄν τις εἴη.
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CXXIXCXXIX. La salud es por naturaleza el buen equilibrio de los principios 
de los humores en nosotros o la función sin impedimento de las 
fuerzas naturales. O la salud es el buen equilibrio de los cuatro 
primeros elementos, a partir de los cuales se constituye el cuerpo: 
de lo caliente, de lo frío, de lo húmedo y de lo seco. Y otros la 
definen así: es una armonía de las cosas que constituyen al hombre, 
de las calientes y de las frías, de las húmedas y de las secas. ¿CCuáles 
cosas acompañan a la salud? Tres: belleza, buena complexión e 
integridad. ¿Cuál belleza? No como la belleza predominante, la 
del maquillaje por medio de cosméticos en el rostro y de tinte 
de los cabellos y de cosas semejantes a estas. ¿Qué tipo de buena 
complexión? No la buena complexión de la gimnasia, sino la que 
se constituye por consecuencia de la salud. ¿Cuál integridad? La 
integridad es la fortaleza de los miembros completos, así como 
su simetría. Reformulemos. Tres cosas acompañan a la belleza: 
la tonificación, la correspondencia de miembros y la proporción. 
Algunos, por cierto, así definieron la belleza: belleza es la proporción 
de los miembros con tonificación. La tonificación, la correspon-
dencia de miembros y, además, la proporción, conforman la belleza. 
¿En qué difiere la salud de la buena complexión? La salud difiere 
de la buena complexión porque la salud es buena complexión 
simétrica; mientras que la buena complexión es salud establecida. 
Pero la buena complexión por los ejercicios gimnásticos tal vez 
no sea ni siquiera salud.
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ΓΑΛΗΝΟΥ ΟΡΟΙ ΙΑΤΡΙΚΟΙ

ρλ´. Ἀρεταὶ μὲν σώματος ὑγίεια, ῥώμη, κάλλος, ἀρτιότης. ψυχῆς 
δὲ ἀρεταὶ, φρόνησις, σωφροσύνη, ἀνδρεία, δικαιοσύνη. τίς 
τούτων ἀναλογία; ὑγίεια μὲν πρὸς σωφροσύνην. ἡ μὲν γὰρ ὑγίεια 
εὐκρασία τῶν πρώτων καὶ σύστασίς ἐστιν, ἡ δὲ σωφροσύνη τὸ 
καθαρεύειν παντὸς πάθους τὴν ψυχὴν ἡδονῆς, φόβου, λύπης, 
ἐπιθυμίας· δι᾿ ἣν αἰτίαν τὰς ὁρμὰς τῆς ψυχῆς ἀταράχους 
παρέχεται· καὶ σύστασις αὕτη ψυχῆς ἐστι καὶ ὑγίεια. 

ρλβ´. Τῶν ἐν ἡμῖν μερῶν τὰ μὲν πρὸς τὸ ζῇν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς 
φύσεως, τὰ δὲ πρὸς τὸ εὖ ζῇν ὑπὸ τῆς φύσεως γέγονε. τὰ μὲν 
οὖν πρὸς τὸ ζῇν γεγονότα τὰ κύρια τυγχάνει οἷον ἐγκέφαλος 
καὶ καρδία καὶ πνεύμων καὶ ἧπαρ καὶ γαστήρ∙ ὧν παθόντων 
τι ἐξ ἀνάγκης ἤτοι παραυτίκα ἢ ὕστερον τὸ ζῶον τελευτᾷ. τὰ 
δὲ πρὸς τὸ εὖ ζῇν ὀφθαλμοὶ. πόδες, χεῖρες καὶ τὰ ἄλλα μόρια. 
τούτων γὰρ παθόντων ζῇ μὲν τὸ ζῶον, ζῇ δὲ οὐ καλῶς.

ρλγ´. Νόσος ἐστὶ δυσκρασία τῶν πρώτων κατὰ φύσιν ἢ δυσκρασία 
τῶν ἐν ἡμῖν χυμῶν. ἢ τῶν φυσικῶν δυνάμεων παραποδισμός. ἢ 
ἐκτροπὴ τοῦ σώματος ἐκ τοῦ κατὰ φύσιν εἰς τὸ παρὰ φύσιν. ἢ 
νόσος ἐστὶ δυσκρασία τῶν πρώτων καθ᾿ ἣν ἐπικρατεῖ τὸ ξηρὸν καὶ 
τὸ ψυχρὸν ἢν τὸ θερμὸν ἢ τὸ ὑγρόν. αἱ νοσωδέσταται κατασκευαὶ 
τῶν σωμάτων ἐξ ἐναντίων τῇ κράσει σύγκεινται μορίων, ὥσπερ αἱ 
ἄρισται κατασκευαὶ τῶν σωμάτων συνεστήκασιν ἐκ συμμέτρων 
μὲν τῶν ὀργανικῶν, ἐξ εὐκρασίας δὲ τῶν ὁμοιομερῶν.



 /   73   /

Sobre la salud y la enfermedad

CXXXCXXX. Las capacidades del cuerpo son salud, fuerza, belleza, propor-
ción. Las capacidades del alma: prudencia, moderación, valentía y 
justicia. ¿Cuáles de éstas se corresponden? La salud con la mode-
ración, ya que la salud es un equilibrio y una organización de los 
principios; mientras que la moderación consiste en inundar el alma 
de toda pasión: de placer, de miedo, de tristeza, de codicia; por esta 
causa resultan imperturbables los impulsos del alma. Además, la 
misma organización del alma es también salud. 

CXXXIICXXXII. De nuestros órganos, unos son vitales, otros se formaron para 
aprovechar la naturaleza. Por tanto, los que se conformaron vitales 
obtienen el dominio, como el cerebro, el corazón, los pulmones, 
el hígado y el estómago. De éstos, si sufren un padecimiento por 
fatalidad, ya sea antes o después, el ser vivo muere. Ahora bien, 
los conformados para provecho son los ojos, los pies, las manos y 
las restantes partes. Ya que, cuando éstos sufren padecimientos, el 
individuo sobrevive, aunque no se beneficia.

CXXXIIICXXXIII. La enfermedad es un desequilibrio de los principios de 
acuerdo con la naturaleza. O un desequilibrio de los humores. O 
un impedimento de las fuerzas naturales. O un cambio corporal 
de lo natural en contra de lo natural. O la enfermedad es un des-
equilibrio de los principios por el que prevalece lo seco y lo frío 
o lo caliente o lo húmedo. Las constituciones muy enfermizas de 
los cuerpos constan de las partes contrarias al temperamento, pues 
las constituciones óptimas de los cuerpos se conforman tanto de 
órganos simétricos como de un buen equilibrio de compuestos 
en porciones iguales.
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ρλδ´. Πάθος ἐστὶ παραποδισμὸς τῆς κατὰ φύσιν ἐνεργείας νοσώδης 
ἤ τινος ἤ τινων ἢ μιᾶς ἢ πάντων τῶν τῆς φύσεως ἐνεργημάτων. 
τινὲς δὲ οὕτως ὡς Ἡροφίλιοι. πάθος ἐστὶ τὸ μὴ διαπαντὸς ἐν τῷ 
αὐτῷ χρόνῳ λυόμενον καὶ ἐλάττονι δὲ ποτε καὶ ἐν πλείονι.
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CXXXIVCXXXIV. El padecimiento es un impedimento morboso de la fun-
ción natural, ya sea de alguna o de algunas, o de una o de todas 
las funciones naturales. Y algunos, como Herófilo, lo definen así: 
padecimiento es no estar liberado plenamente en el mismo tiempo 
sea con menor duración como con mayor.
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ΓΑΛΗΝΟΥ ΟΡΟΙ ΙΑΤΡΙΚΟΙ

σϟα´.Ἀρθρῖτις ἐστὶ φλεγμονὴ συνισταμένη περὶ τοῖς ἄρθροις 
ἔμμονος πόνον ἰσχυρὸν ἐπιφέρουσα πασχόντων νεύρων.

σϟβ´.Ποδάγρα ἐστὶ πάθος περὶ τοῖς ποσὶ γιγνόμενον 
πόνον ἐπιφέρον πασχόντων τῶν νεύρων οἷς 
μὲν μετὰ πυρώσεως οἷς δὲ μετὰ ψύξεως.

σϟδ´.Πήρωσίς ἐστι στέρησις ἢ ἐμποδισμὸς ἐνεργείας 
φυσικῆς ἢ ἀφαίρεσίς τινος μορίου.

σϟε´.Λέπρα ἐστὶ μεταβολὴ τοῦ χρωτὸς ἐπὶ τὸ παρὰ φύσιν μετὰ 
τραχύτητος καὶ κνησμῶν καὶ πόνων, ἔσθ’ ὅτε μὲν καὶ λεπίδας 
ἀποπίπτειν, ὅτε δὲ καὶ ἐπινέμεται πλείονα μέρη τοῦ σώματος.

σϟζ´.Λειχήν ἐστι τραχύτης ἐπιφανείας μετὰ πολλοῦ κνησμοῦ.
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Acerca de algunos padecimientos

CCXCICCXCI. La artritis es una inflamación constante, formada alrededor 
de las articulaciones, y añade un dolor fuerte a los padecimientos 
de los nervios.

CCXCIICCXCII. La gota es un padecimiento que se produce alrededor de 
los pies, que añade dolor a los padecimientos de los nervios; para 
unos con ardor, para otros con frío.

CCXCIVCCXCIV. La privación es una pérdida o impedimento de la función 
natural de un miembro o su amputación.

CCXCVCCXCV. La lepra es un cambio de la piel; por esto, de modo anormal, 
con irritación, comezones y molestias, unas veces se caen escamas 
y otras veces se extiende a muchas partes del cuerpo.

CCXCVIICCXCVII. El herpes es una aspereza que se manifiesta con mucha 
comezón.
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ΓΑΛΗΝΟΥ ΟΡΟΙ ΙΑΤΡΙΚΟΙ

σϟη´.Φλεγμονή ἐστιν ἐν μήτρᾳ ἡ μετὰ πόνου γιγνομένη 
ἐπιγαστρίου καὶ βουβώνων καὶ πυρετῶν ἐφ’ ἧς καὶ βρέγματος 
πόνος καὶ τενόντων συνολκὴ καὶ ὀφθαλμῶν ὀδύνη.

σϟθ´.Ἀπόστημα ἐν μήτρᾳ ἐστὶν ὅταν ᾖ πόνος ἐπιτεταμένος 
καὶ σφύζει καὶ διατείνει τὸ ἄλγημα ἕως ἤτρου καὶ 
βουβώνων καὶ ὀσφύος καὶ πυρετοὶ προσγίνονται.

τ´. Ὑστερικὴ πνίξ ἐστι πάθος δι’ ἀναδρομὴν ὑστέρας γιγνόμενον 
ἢ κατάπτωσιν καὶ ἀφωνίαν ἐπιφέρει. ὥστε καὶ τὴν ἀναπνοὴν 
αὐταῖς οὐκ ἔκδηλον γίγνεσθαι, μετεωρίζεσθαί τε τὰ 
ὑποχόνδρια καὶ τὸν σφυγμὸν ἔχειν ἀμυδρὸν καὶ βραδύν.

τβ´. Ἐρυσίπελας ἐν μήτρᾳ ἐστὶν ἐπειδὰν ὀδυνωμένη ἡ ὑστέρα ὁμοία 
ᾖ τοῖς ἀπὸ πυρὸς καιομένοις δυσυποίστοις καὶ ἡ πύρωσις ἐπ’ 
ἐνίων μεταβαίνουσα ἄλλοτε ἐπ’ ἄλλους τόπους τῆς ὑστέρας.

τγ´. Σκλήρωμα ἐν μήτρᾳ ἐστὶν ὄγκος ὑπόσκληρος 
περί τι μέρος τῆς μήτρας γιγνόμενος, τὰ πολλὰ 
ἐπὶ φλεγμοναῖς μεινάσαις ἐπιτελούμενος.

τδ´. Σκίρρος ἐν μήτρᾳ ἐστὶ διάθεσις περί τι μέρος αὐτῆς ὥστε εἶναι 
σκληρίαν ἀντίτυπον, ὀχθώδη, ἀνώμαλον, ἄπονον τὰ πολλά.

τε´. Καρκίνωμα ἐν μέτρᾳ ἐστὶν ἄνευ ἑλκώσεως 
ὄγκος ἀνώμαλος, ὀχθώδης.
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Acerca de algunas enfermedades de la matriz

CCXCVIIICCXCVIII. La inflamación en la matriz se produce encima del bajo 
vientre y las ingles, con fiebres; por la cual hay dolor de mollera, 
contracción de tendones y dolor de ojos.

CCXCIXCCXCIX. El absceso en la matriz es cuando en ella hay dolor intenso, 
palpita, y el dolor se extiende hasta el bajo vientre, las ingles, la 
cadera, y se añaden fiebres.

CCCCCC. La sofocación histérica es un padecimiento que sucede por 
la elevación de la matriz o la caída, y sobreviene la afonía, de tal 
suerte que también la respiración para ellas resulta no evidente; se 
elevan los hipocondrios y se tiene el pulso confuso y lento.

CCCIICCCII. La inflamación de la piel en la matriz es después de que está 
adolorida la matriz, igual que a los que se queman por fuego –les 
resulta difícil de soportar también el ardor sobre algunas regiones–, 
que se pasa de uno a otros lugares del útero.

CCCIIICCCIII. El endurecimiento en la matriz es un tumor semiduro que 
se produce alrededor de una de sus partes; se efectúa muchas veces 
sobre inflamaciones permanentes.

CCCIVCCCIV. El tumor duro en la matriz es una disposición alrededor 
de alguna parte de ésta; de modo que está endurecida, resistente, 
montuosa, irregular, ordinariamente sin dolor.

CCCVCCCV. El carcinoma en la matriz es un tumor sin ulceración, irregular 
y montuoso.
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ΓΑΛΗΝΟΥ ΟΡΟΙ ΙΑΤΡΙΚΟΙ

υιη´. Ῥαγάς ἐστι διαίρεσις τετυλωμένα ἔχουσα τὰ χείλη.
υιθ´. Αἱμορροΐς ἐστιν ἀνεύρυσμα τῶν καταπλεκόντων τὴν ἕδραν 

ἀγγείων. εἴρηται δὲ ἀπὸ τοῦ αἷμα δι’ αὐτῆς ῥεῖν. διαφοραὶ δὲ 
αἱμορροΐδων πέντε, παρὰ τὸ μέγεθος, παρὰ τὸ πλήθος, παρὰ 
τὸ σχῆμα, παρὰ τὸν τόπον ἢ παρὰ τὴν κατασκευήν. παρὰ 
μὲν τὸ μέγεθος ὅτι αἱ μὲν αὐτῶν εἰσι μικραὶ, αἱ δὲ μεγάλαι, αἱ 
δὲ μέσαι. παρὰ δὲ τὸ πλῆθος ὅτι ἐφ’ ὧν μὲν μία, ἐφ’ ὧν δὲ 
πλείονες συνίστανται, ἐπί τινων δὲ ἐλάττονες. παρὰ δὲ τὸ 
σχῆμα ὅτι αἱ μὲν στενὴν τὴν βάσιν ἔχουσιν, αἱ δὲ πλατεῖαν, 
παρὰ δὲ τὸν τόπον ὅτι αἱ μὲν ἐν δακτυλίῳ γίγνονται, αἱ 
δὲ ἐν σφυγκτῆρι, αἱ δὲ ἐν τῷ ἀπευθυσμένῳ. παρὰ δὲ τὴν 
κατασκευὴν ὅτι αἱ μέν εἰσιν ἥμεροι, αἱ δὲ κακοήθεις.

υξ´. Αἱμορραγία ἐστὶν αἵματος λαβρὸς ἔκχυσις κατὰ 
περίρρυσιν μὲν μεγάλης οὔσης τρώσεως, κατ’ ἀκοντισμὸν 
δὲ εἰς στενότητα τυγχάνουσα ὡς ἐπὶ τῶν φλεβοτομιῶν. 
διαφέρει αἱμορραγία αἱμορροΐδος, ὅτι ἡ μὲν αἱμορραγία 
ὡς ἔφην λαβρός ἐστιν αἵματος ἔκχυσις∙ ἡ δὲ αἱμορροῒς 
κατὰ διαπήδησιν καὶ κατ’ ὀλίγον αἵματος φορά.
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Sobre hendiduras, hemorroides y hemorragias

CDXVIIICDXVIII. La hendidura es una división que se ha engrosado, como 
la que forma los labios.

CDXIXCDXIX. La hemorroide es una dilatación de los vasos que rodean el 
ano. Se forma a partir de la sangre que fluye por ella. Existen cinco 
diferencias de hemorroides: en cuanto al tamaño; en cuanto a 
la cantidad; en cuanto a la forma, en cuanto al lugar y en cuanto 
a su condición. En cuanto al tamaño, porque unas son pequeñas, 
otras grandes y otras medianas. En cuanto a la cantidad, porque 
de ellas hay una o de ellas se constituyen muchas más, y en algunas 
otras menores. En cuanto a la forma, porque algunas tienen la base 
estrecha y otras ancha. En cuanto al lugar, porque unas se forman 
en el ano, otras en el esfínter, y otras en el recto. En cuanto a su 
condición, porque unas son benignas y otras malignas.

CDLXCDLX. La hemorragia es un derramamiento impetuoso de sangre, 
sea por un flujo alrededor de una herida que es grande; sea por 
una flecha que se mete muy estrecho, como por sangrías. Difiere 
la hemorragia de la hemorroide porque la hemorragia, como dije, 
es un derramamiento impetuoso de sangre; pero la hemorroide es 
una recolección por extravasación y con poca sangre.
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Contexto histórico de Galeno
Entre Galeno e Hipócrates hay alrededor de 600 años de 
distancia; mientras que el padre de la medicina vivió en el 
siglo V antes de nuestra Era, en la renombrada época clásica 
de la cultura griega, Galeno nació en la etapa de hegemonía 
romana por todo el Mediterráneo (siglo II d. C.). Dicha 
hegemonía había iniciado desde el siglo II antes de nuestra 
Era, y puso fin al período iniciado por Alejandro Magno 
(siglos IV a II a. C.), conocido como época helenística por 
la expansión de la cultura griega hacia el Oriente. 

Avancemos trescientos años después, para notar que 
el siglo en que vivió Galeno fue la cúspide del poder 
imperial romano con los emperadores filósofos, llamados 
los Antoninos. Su gobierno dio lugar al surgimiento de 
movimientos culturales y filosóficos dentro de todo el 
imperio, denominados Segunda Sofística, un renacer de los 
ideales de la época clásica griega. Tales son las coincidencias 
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y la distancia que han quedado en medio de los momentos históricos 
en que vivieron los dos médicos más famosos de la cultura griega. 

El esplendor de la época de Galeno, el siglo II de nuestra Era, 
fue producto de múltiples factores que recogieron las aportaciones 
filosófico-científicas de todas las escuelas surgidas y renovadas por el 
helenismo; pero, en este período romano, movimientos como el de 
la Segunda Sofística ayudaron a constituir un eclecticismo que dio 
sustento a la idea de paideia, como “educación general” (Ochoa y Sanz, 
1987:18; Galeno, 2002:11-14; García, 1972:25). No es un tiempo de 
aportaciones, aunque las hubo, sino especialmente de organización, 
clasificación, selección, conservación e interpretación de conocimientos 
transmitidos (Ochoa y Sanz, 1987:17).

En la misma medicina se reflejaba ese eclecticismo. Galeno, por 
ejemplo, fue un conocedor experimentado de todas las escuelas médicas 
y promotor de recoger lo mejor de cada doctrina o las enseñanzas de 
estas para conformar una doctrina universal (García, 1972:13). Esta 
doctrina explicaba al ser humano como un microcosmos a imagen y 
semejanza del macrocosmos en que habitaba el hombre de su tiempo 
(Ochoa y Sanz, 1987:19). Cuando Galeno habla de escuelas médicas 
se refiere a la Dogmática, Empírica, Metódica y Ecléctica. Entre 
sus más de cien obras conservadas, escribió una acerca de este tema 
titulada Sobre las escuelas de medicina a los principiantes (Galeno, 2002: 
93-140; Ochoa y Sanz, 1987: 20-21, 123-160).

Sin embargo, ese eclecticismo no significó nunca unidad y 
acuerdo, porque en el ambiente de la época predominaba más una 
vulgarización de los conceptos filosóficos y médicos de cada doctrina 
que una búsqueda profunda en su comprensión. Entre tal diversidad 
de doctrinas, en el grueso de la población surgía la duda acerca de la 
efectividad del conocimiento racional, que derivó en un escepticismo 
supersticioso de muchas facetas, que no sólo ponía en duda los métodos 
del conocimiento racional, sino al conocimiento racional mismo 
(Ochoa y Sanz, 1987: 19).
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Aun con los avances técnicos conocidos y las especulaciones teóricas 
que hoy nos sorprenden, la antigüedad griega en la época romana no hizo 
a un lado su vida religiosa, su ritualidad, su politeísmo, sus supersticiones 
y sus sincretismos (García, 1972: 10; Lara, 2005: 5-6). Eran parte de 
su convivencia cotidiana, de sus formas de integración social y política, 
de su tolerancia mutua en la diversidad, seguramente afianzada entre 
conflictos, diferencias e intereses de todo tipo (García, 1972: 11).

Galeno de Pérgamo
Ejemplo de todo lo anterior fue la ciudad donde vio la luz Galeno, 
Pérgamo, en la costa occidental de Asia Menor. Contaba ésta con  
una gran biblioteca que competía con la de Alejandría. Además, era una 
ciudad que comerciaba, entre otras cosas, uno de los productos antiguos 
para la escritura, los pergaminos, muestra de su economía basada en 
la ganadería. Y fue centro religioso para el culto al dios Asclepio, de 
quien Galeno y su padre fueron devotos (García, 1972: 9).

Galeno, nacido en el 129 de nuestra Era, se formó como médico 
griego sin pertenecer a las familias de médicos tradicionales de Grecia, 
sino debido a su condición social de ciudadano rico. Se dedicó a su 
formación médica después de los diecisiete años, con los médicos más 
renombrados a los que conoció viajando hasta las ciudades donde 
ejercían su arte. Su padre, llamado Nicón, fue arquitecto y terrateniente 
y se ocupó de darle una educación muy completa (García, 1972: 9; 
Ochoa y Sanz, 1987: 10-11).

En cuanto a su madre, el mismo Galeno la comparaba con la mujer 
de Sócrates, de carácter furibundo y despreocupada de él y su educación. 
Así que, por órdenes de su padre, Galeno primero se formó en las 
escuelas filosóficas con epicúreos, platónicos, estoicos y aristotélicos 
o peripatéticos en su ciudad natal. También su padre le inculcó una 
ética estoica con una forma de vida muy austera (García, 1972: 10).

Desde joven Galeno escribió muchas de sus experiencias de forma-
ción, por ese motivo se conocen abundantes datos de su vida (Ochoa 
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y Sanz, 1987: 11). Su padre murió cuando él tenía 20 años y apenas 
llevaba tres de formación médica. Para entonces, Galeno se encon-
traba en Esmirna, continuando con sus estudios (García, 1972: 14). 
Heredó la fortuna de su padre (Ochoa y Sanz, 1987: 12), lo que le 
permitió seguirse formando a lado de los médicos más afamados en 
distintas ciudades de la οἰκουμένη o mundo conocido.

Posteriormente viajó a Alejandría, centro importante para profun-
dizar en sus estudios anatómicos y de farmacopea (García, 1972: 15; 
Ochoa y Sanz, 1987: 12). Cuando regresó en el 157 a Pérgamo, fue 
nombrado médico de gladiadores, cargo dependiente del templo de 
Asclepio (García, 1972: 18; Ochoa y Sanz, 1987: 13). Cabe destacar 
que, a causa de un sueño de su padre, Galeno se dedicó a la medicina: 
Asclepio se le apareció en sueños ordenándole hacer de su hijo un 
médico a su servicio (Galeno, 2002: 243). Por tal motivo, Galeno, 
después de una esmerada educación filosófica, comenzó voluntaria-
mente sus estudios sobre el arte de la medicina, tutelado por el dios 
patrono de su arte en su ciudad natal (García, 1972: 10). 

Ahora bien, alrededor del año 160 esta zona de Asia Menor se 
convirtió en territorio inestable, política y socialmente, por la guerra 
de los romanos para contener a los partos fuera de sus fronteras al 
oriente del Imperio. En tal situación Galeno decidió viajar a Roma 
por vía terrestre desde Tesalónica. Su travesía comenzó en el 162 y 
duró alrededor de un año, pues llegó a la urbe en el año 163 (García, 
1972: 19; Ochoa y Sanz, 1987: 13).

En Roma tuvo acercamiento con los dirigentes de las escuelas 
médicas y con los de las escuelas filosóficas asentados en la capital 
del Imperio. Logró conjuntar formación y amistad, se hizo de una 
clientela de pacientes entre sus propios maestros filósofos (García, 
1972: 23; Ochoa y Sanz, 1987: 13-14). Su estancia en la capital del 
Imperio duró tres años, luego se embarcó por mar para conocer Chipre, 
Palestina y regresar nuevamente a Pérgamo ya restablecida la calma 
social (García, 1972: 24; Ochoa y Sanz, 1987: 15).
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Aproximadamente en el 168 fue llamado por los emperadores 
romanos a causa de la peste. A partir de este acercamiento se inició una 
amistad directa con Marco Aurelio, quien lo nombró su médico oficial 
e igualmente de su sucesor, Cómodo, en cuya etapa de gobierno Galeno 
perdió la mitad de su biblioteca en un incendio del templo de la Paz, 
alrededor del año 179 (García, 1972: 24; Ochoa y Sanz, 1987: 15-16). 

En el período del siguiente emperador, llamado Septimio Severo, 
Galeno entró en una etapa muy productiva de su vida por toda la 
experiencia acumulada y la gran cantidad de libros que escribió. Se 
dedicó a reelaborar buena parte de sus textos perdidos en el incendio 
y a clasificar en qué orden debían de ser leídos por quienes se inicia-
ban en la medicina. De acuerdo con los estudiosos de su vida y de 
sus obras, Galeno murió con el siglo, en el año 200, pero hay quien 
amplía su biografía hasta el 216 (García, 1972: 25).

De su obra nos han llegado muchos apuntes sobre el mismo Galeno, 
pero dos, en particular, son en las que hizo la lista de sus escritos. Nos 
referimos a Sobre mis libros y a Sobre el orden de mis libros (Galeno, 
2002: 153-198). Más de cien obras llevan su nombre, por lo que es 
considerado un autor muy prolífico (Ochoa y Sanz, 1987: 34-61), 
teniendo presente que se perdió buena parte de su biblioteca en el 
incendio del 179. En los dos libros a los que nos hemos referido no 
aparece mención alguna de las Definiciones médicas, por lo que no han 
sido consideradas provenientes de la pluma de Galeno. 

Sin embargo, Galeno cuenta que en diferentes ocasiones descubrió 
obras que llevaban su nombre y que él no reconoció como suyas. Y 
también el caso inverso, obras suyas obsequiadas a amigos a las que 
no puso su nombre o firma, y que, al morir el destinatario, fueron 
editadas bajo el nombre de otra persona, o copiadas y publicadas para 
la venta sin que él tuviera conocimiento (Galeno, 2002: 188-190).

En el caso de las Definiciones médicas se pueden suponer diferentes 
hipótesis sobre su origen: que fue escrita por un médico seguidor de 
Galeno, tal vez discípulo suyo, y para que su obra no pasara desaperci-
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bida le puso el nombre de Galeno. Otra hipótesis es que pudo deberse 
a un autor desconocido y posterior, conocedor de los textos de Galeno, 
que consideró necesario aportar una colección de definiciones médicas 
para los estudiantes. O una hipótesis alterna: La circulación de un texto 
anónimo, útil dentro de las escuelas médicas de los siglos II y III para 
los estudiantes, que fue recogido por un copista en las colecciones de 
textos de Galeno, con lo que se garantizó su difusión y supervivencia. 

He seguido para esta traducción el texto griego editado por K. 
Kühn, una edición reconocida y considerada la última gran edición 
de las obras completas de Galeno (Kühn, 1965). En este caso, pre-
sentamos una selección de más de cien definiciones médicas de las 
487 totales, de las que se da la primera versión al español. Desde 1997 
en que conocí el texto griego y me pareció apto para incluirlo en mis 
clases de griego; en todo momento, la idea base para una antología 
inicial consistió en elegir las definiciones anatómicas, dejando fuera 
conceptos abstractos, que consideré no venían al caso para avanzar 
en una aproximación general a la descripción anatómica antigua 
desde una fuente griega. 

Aquella selección se amplió cuando algunas exalumnas, estudiantes 
de medicina, me preguntaron si Galeno abarcaba, entre sus definicio-
nes, las de enfermedades, porque en la Facultad las patologías ocupan 
buena parte de la formación actual. En mis búsquedas de definiciones 
relativas a enfermedades no consideré oportuno seguir la secuencia 
numérica sino la sencillez de las definiciones, ya que la experiencia 
con las definiciones anatómicas evidenciaba que entre más grandes 
o abstractos fueran los textos, se perdía el interés de los alumnos. 
Por los motivos antes mencionados, encontrará el lector saltos en la 
secuencia numérica de las definiciones en las páginas 18-19, 20-21, 
60-61, 72-73, 76-77, 78-79 y 80-81.

 Además, he agregado subtítulos en español (no existentes en 
el texto griego) a cada una de las secciones, para guía de nuestros 
amables lectores.
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Nuestra traducción considera el tipo de texto; esta obra atribuida a 
Galeno no es literaria sino un tipo de texto técnico. Su estructura es 
la de un libro de consulta y no la de un relato histórico o mitológico 
en prosa. Con esto queremos decir que no está pensado para leerse 
de corrido, sino por secciones o definiciones sueltas, como leemos las 
obras de consulta actuales. En ese entendido el autor recurre a la repe-
tición de elementos estructurales en griego, empleando, por ejemplo, el 
adverbio ἄλλως, que le permite reformular definiciones propias y ajenas:

Generalmente, la finalidad de la reformulación no es la de buscar un 
sinónimo discursivo para evitar la repetición, sino la de ofrecer una 
representación más rica y sugerente de la diversidad de percepción 
o de interpretación del objeto descrito. Así, parece que una primera 
apreciación superficial sobre él da paso a otra más profunda, o bien 
que se integran visiones o perspectivas diferentes de uno o diversos 
observadores (Bassols y Torrent, 2012: 103).

Nuestro autor ha empleado con maestría la reformulación de una 
manera muy simple, sin embrollarse en comentarios y sin ampliar 
su texto sin sentido; no se distrae presentándonos un elenco florido 
de adverbios para reformular sus definiciones. Lo primordial es el 
contenido de éstas; por eso, en muchas definiciones adjunta otras 
distintas del tema que va reformulando; con ello logra enriquecer lo 
definido de una manera muy concisa. En español es difícil replicar 
tal sencillez, sobre todo porque la eufonía y el desprecio a la repeti-
ción predominan en el ambiente editorial y académico. Esto no es 
siempre coherente, pues, por un lado, se hace tabla rasa de los géne-
ros textuales y sus fines de lectura, y por otro se acepta sin censura 
las fórmulas repetidas en la misma página por las academias de las 
lenguas hispanoamericanas en sus Diccionarios, como “Voz tomada 
de…”; “Forma recomendada…”, “Forma adaptada…” Y en este caso 
estamos hablando de una labor colectiva. 
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También vale la pena recalcar que en aquella época el sistema de 
citas no contaba con los parámetros actuales. En ese sentido, Galeno 
obvia muchas veces los nombres de los autores de otras definiciones. 
La finalidad con que se escribió una obra es fundamental para enten-
der la diferencia entre un ἐγχειρίδιον de citas de varios autores o de 
un solo autor y un manual de definiciones, donde los autores pudieron 
quedar en segundo plano o no figurar, porque, para la formación del 
médico antiguo, no era tan importante quién lo había dicho como lo 
transmitido en la enseñanza oral y escrita o en la práctica de su arte. 
En todo caso, eso explica, en parte, el motivo de atribución de obras 
diversas tanto a Hipócrates como a Galeno.

Las Definiciones médicas en el CCH
¿Qué atractivo tiene este texto de Galeno para los estudiantes de 
griego en el CCH? Una de las propuestas formativas del Colegio, en 
cuanto al aprendizaje en sus materias, consiste en la necesaria contex-
tualización de los contenidos, procurando evitar el recurso fácil de las 
memorizaciones de listas de cientos de raíces, sin más contexto que 
aquel atribuido por un encabezado o grupos semánticos con algunos 
dibujos esquemáticos para colocarlos. 

La aportación de las Definiciones médicas consiste en presentar 
series de conceptualizaciones o definiciones de nociones, opiniones, 
juicios e ideas de la ciencia médica antigua ‒también relacionadas 
con la filosofía‒, acerca de órganos y partes del cuerpo humano, de los 
cuatro humores y sus cualidades, de los hálitos que, creyeron, recorrían 
el cuerpo para sus distintas funciones, del pulso y de enfermedades 
diversas, que constituyen un contexto mínimo. Nos permiten, de este 
modo, leer textos griegos adecuados y pertinentes para comprender 
descripciones anatómicas a través de sus categorías textuales de tema, 
aspectualización, puesta en relación y reformulación (Bassols y Torrent, 
2012: 101-112), muy bien ejemplificadas en un nivel de uso de la lengua 
griega antigua, básico y sencillo, sumamente útil para el desarrollo 
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de habilidades lingüísticas en el taller de lengua griega en el Colegio.
Por supuesto, para el estudiante de la antigüedad seguramente este 

texto sirvió para acercarlo a los conceptos, a manera de un prontuario 
(o vademécum) que lo acompañaría en sus años de aprendizaje o 
durante toda su vida como médico. Cada definición crea un contexto 
pequeño sobre los conceptos expuestos con sencillez, en un griego 
que aún hoy resulta muy accesible para estudiantes de bachillerato.

Desde una perspectiva didáctica e interdisciplinaria, esta obra 
atribuida a Galeno cumple con varios atractivos para las clases de 
griego en el CCH: permite el desarrollo de habilidades lingüísticas en 
el aprendizaje de la lengua griega, a la vez que su contenido remite 
principalmente a la anatomía humana. Así, ejemplificado el uso de las 
palabras griegas en definiciones escritas por un médico o estudiante de 
medicina de hace dos mil años, cobran sentido en el aula los lexemas, 
los prefijos y sufijos de origen heleno, los cuales se siguen usando 
actualmente en la terminología médico-biológica.

El puente que representa este texto griego entre el ayer y el hoy 
significa, en la práctica, que los alumnos entiendan por qué los 
griegos influyeron en la medicina occidental europea por dieciocho 
siglos. De todas estas formas el texto contribuye al conocimiento del 
cuerpo humano y su fisiología a través de la aplicación del enfoque 
comunicativo en la materia de Griego. 

Este texto ayuda en la transformación de un curso formal de 
gramática griega hacia un taller de comprensión de textos griegos, a 
través de una lectura que posibilita la enunciación en griego antiguo 
dentro del aula, lo que permite el desarrollo de las otras habilidades 
(hablar, escuchar y escribir), mediante un proceso de adquisición 
de una lengua extranjera antigua, que, en sus textos, mantiene las 
características pragmáticas de cualquier otra lengua. En este proceso 
educativo, los estudiantes del Colegio pueden experimentar, en una 
fuente original, el modo en que los griegos han sabido dar respuestas 
humanas a problemas humanos.
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